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     GİRİŞ 

Mövzunun aktuallığı. Dil insаnlar arasında ünsiyyətin çox mühüm və vacib bir 

vasitəsidir. Təfəkkürlə sıx əlaqəlidir, eləcə də dil informasiyanın qоrunmasının, 

saxlanmasının sоsiаl vasitəsi hesab edilir. Аydın başa düşülən nitqin meydana 

gəlməsi insanın, cəmiyyətin və şüurun sоnrаkı inkişafı üçün güсlü bir vаsitəyə 

çevrilmişdir.  

Dilin müxtəlif funksiyaları vardır. Bunlardan ən əsası informativ və 

kommunikativ funksiyalardır. Əlavə olaraq dil və dil vahidləri müəyyən 

situasiyalarda ekspressivlik ifadə edə bilirlər. Bu da dilin bədii təsvir və ifadə 

vasitələri ilə həyata keçirilir. Hər bir dilin daxili imkanları, üslubi qatı onun 

məcazlarında xüsusilə nəzərə çarpır. Nitqin axıcı və maraqlı olması üçün 

məcazlardan yerində istifadə etmək vacibdir. Dildə məcazlıq yaradan vasitələrin 

olması onun malik olduğu üslubi xüsusiyyətləri ilə birbaşa əlaqəlidir. Bu məcazlar 

bədii təsvir və ifadə vasitələri kimi dilin üslubi leksik qatında yer tutmuşdur. Bədii 

ifadə vasitələrinə misal olaraq, epitet, təşbeh, metafora, metonimiya, oksimoron, 

eyham və s. göstərmək olar. Nitqdə hər hansı fikri izah edərkən təsir gücünü artırmaq 

və ya  ifadəsini gücləndirmək üçün bir sıra üsullardan istifadə edilir. Bunlardan biri 

də qeyd etdiyimiz kimi eyhamdır. Termin kimi həm dilçilik, həm üslubiyyat, həm də 

ədəbiyyat nəzəriyyəsində istifadə olunur. Dil vahidi kimi isə əsasən bədii üslubda və 

qismən də məişət üslubunda işlənir. Eyham üstüörtülü deyilən söz və ifadədir, 

anlaşılmağına ehtiyac var. Bu vəzifə isə oxucunun üzərinə düşür. 

Bu baxımdan dildə mövcud olan məcazları, üslubi fiqurları tədqiq etmək, onlar 

arasında olan əlaqənin ümumi və xüsusi cəhətlərini müəyyənləşdirmək, bədii təsvir 

və ifadə vasitələrinin malik olduğu obrazlılıq imkanlarını öyrənmək vacibdir. 

Tədiqat işində bədii ifadə vasitələri fonunda eyhamın dilçilik və ədəbiyyatda 

üslubi fiqur kimi xüsusiyyətlərinin araşdırılması, digər ifadə vasitələri ilə oxşar və 

fərqli cəhətlərinin ortaya çıxarılması baxımdan aktual mövzuya toxunmuşdur. 

Azərbaycan dilçiliyində eyhamla bağlı silsilə məqalələr çap olunsa da, eyhamın 

bədii və linqvistik xüsusiyyətləri, onların bədii diskursda və şifahi nitqdə təzahür 

formaları əsaslı şəkildə tədqiq edilməmişdir. Buna  görə də, tədqiqat mövzumuz həm  
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ədəbiyyatşünaslıq, həm də dilçilik baxımdan əhəmiyyətlidir. 

Tədqiqatın obyekti və predmeti. Tədqiqat işinin obyekti ingilis ədəbi və 

danışıq dilində işlənən eyham üslubi fiqurudur. İngilis dilinin materialları əsasında 

eyham və onun növlərinin tədqiqindən, digər bədii ifadə vasitələri ilə müqayisəsindən 

əldə edilən nəticələr tədqiqat işinin predmetidir. 

Tədqiqat işinin məqsəd və vəzifələri. Tədqiqat işinin əsas məqsədi ingilis 

dilinin materialları əsasında tədqiqat apararaq eyhamın təzahür formalarını, leksik-

semantik xüsusiyyətlərini müəyyən edərək təsnifatını vermək, digər bədii ifadə 

vasitələri ilə oxşar və fərqli cəhətlərini göstərməkdir. Bu məqsədə çatmaq üçün  

qarşımızda aşağıdakı əsas vəzifələr durur:  

-ingilis dilində mövcud olan leksik bədii ifadə vasitələrini və onların üslubi  

xüsusiyyətlərini nümunələr əsasında təhlil və tədqiq etmək; 

-dildə eyham anlayışının məzmun və məna çalarlarını müəyyən etmək; 

-eyhamla bağlı tədqiqatları təhlilə cəlb etmək; 

-eyhamın bədii ədəbiyyatda daşıdığı funksiyaları göstərmək; 

-intertekstuallığın yaranmasında eyhamın rolunu qeyd etmək; 

-eyhamı dilçilik və ədəbiyyatşünaslıq kontekstində təhlil etmək; 

-obrazlığın yaranmasına eyhamın leksik bədii ifadə vasitəsi kimi işlənmə  

xüsusiyyətlərini, təzahür formalarını aşkar etmək; 

-bədii əsərlərin dilində müəllifin, obrazın dilində, eləcə də gündəlik danışıqda  

eyhamın işlənmə yeri və səbəbini göstərmək; 

-eyhamın dilin frazeologiyası və onomostikası ilə əlaqəsini müəyyən etmək və s. 

Tədqiqatın nəzəri və metodoloji əsası. Dissertasiya işinin yazılmasında tipoloji 

və təsviri metodlardan istifadə olunmuşdur. Dissertasiya işinin nəzəri əsasını ingilis 

dilində eyham və onun işlənmə xüsusiyyətlərinə dair müxtəlif dilçilər tərəfindən 

yazılmış monoqrafiyalar, tədqiqatlar, məqalələr və s. təşkil edir. Buraya İ.V.Arnold, 

U.İrvin, S.M.Keirandiş, A.E.Ssurpun, V.Əhməd, G.Əliyeva, A.Quliyeva, 

M.Hüseynova, A.Bəylərova, N.Ç.Vəliyeva, C.Abdullayeva, A.İ.Əlizadə kimi 

müəlliflərin tədqiqatları daxildir. Uilyam Şekspir, Corc Bayron, Corc Konrad, Harper 

Li, Corc Oruell, Con Fauls, Frensis Skott Fitscerald, Haruki Murakami kimi ədiblərin 
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ingilis dilində yazılmış əsərlərindən isə ədəbi, dini, mifoloji, tarixi eyhamların 

təhlilində dil materialı kimi istifadə edilmişdir. 

Mövzunun elmi yeniliyi. İngilis dilində eyhamın üslubi, leksik, qrammatik 

xüsusiyyətləri əsaslı şəkildə tədqiq edilmişdir. Burada eyhamın təkcə ədəbi dildə 

deyil, eləcə də gündəlik danışıq dilində işlənmə xüsusiyyətləri və şifahi nitqdə 

təzahür formaları ingilis dilinin nümunələri əsasında təhlil edilmişdir. 

Tədqiqatın nəzəri və praktik əhəmiyyəti. Magistr dissertasiyasından əldə 

edilən nəticələrdən bu mövzuya dair magistr dissertasiyalarının, diplom işlərinin, kurs 

və sərbəst işlərin yazılmasında istifadə edilə bilər. Tədqiqat işinin praktik əhəmiyyəti 

əldə edilən nəticələrin eyhamın nitqdə işlədilməsində, onların daha dolğun 

qavranılmasında istifadə olunmasından ibarətdir. 

Tədqiqatın aprobasiyası. Magistr dissertasiyası Azərbaycan Dillər 

Universitetində İngilis dilinin leksikologiyası və üslubiyyatı kafedrasında yerinə 

yetirilmişdir. Tədqiqatın əsas müddəaları mütəmadi olaraq kafedranın iclaslarında 

müzakirə edilmişdir. Tədiqat işinin mövzusu ilə əlaqədar “Bədii ifadə vasitəsi eyham 

və onun səciyyəvi xüsusiyyətləri” adlı məqalə çap olunmuşdur. 

Dissertasiyanın strukturu. Magistr dissertasiyası giriş, 2 fəsil, hər fəsil  iki 

yarımfəsil olmaqla 4 yarımfəsildən, nəticə və istifadə edilmiş ədəbiyyatlardan 

ibarətdir. Giriş hissədə mövzunun aktuallığı, elmi yeniliyi, obyekt və predmeti, 

məqsəd və vəzifələri qeyd olunmuşdur. 

“Leksik bədii ifadə vasitələrinin təsnifatı” adlanan birinci fəsil iki yarımfəsildən 

ibarətdir. Bunlardan ilki “Dildə eyham anlayışı” adlanır. Burada leksik bədii ifadə 

vasitələri ilə birlikdə eyham dil vahidi (termin) kimi təhlil olunmuş, strukturu 

göstərilmişdir. Elmi ədəbiyyatlarda eyham müəyyən bir ədəbi, tarixi, dini, mifoloji və 

ya siyasi faktlara, həqiqətlərə danışıq dilində və ya mətn daxilində aydın və açıq 

şəkildə işarə edilən üslubi vasitə kimi tədqiq edilir. 

Birinci fəslin “Eyham və epitetin səciyyəvi xüsusiyyətləri” adlı ikinci 

yarımfəslində isə eyham və epitet müqayisəli şəkildə təhlil edilmişdir: Eyham məna 

baxımdan implisit, epitet isə eksplisitdir. Epitet tarixən daha qədim və ilkindir. 

Eyham  isə  bəşər  tarixində baş verən müəyyən hadisə və situasiyalardan sonra  
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yaranmışdır.  

“İngilis dilində leksik bədii ifadə vasitəsi – eyham” adlı ikinci fəsil isə “ Bədii 

ədəbiyyatda eyhamın işlənmə xüsusiyyətləri” və “Gündəlik danışıqda eyhamın 

təzahür vasitələri” adlı yarımfəsillərdən ibarətdir. 

Birinci yarımfəsildə müxtəlif yazıçıların əsərlərindən gətirilən nümunələr 

əsasında eyhamın məzmun və forma xüsusiyyətləri tədqiq olunmuşdur. Bu zaman 

eyhamların qaynaqları göstərilmiş, bədii əsərdə ifadə şəklində, yaxud onomastik 

vahid kimi çıxış edən eyhamlar Uilyam Şekspir, Corc Bayron, Corc Konrad, , Con 

Fauls, Frensis Skott Fitscerald və s. müəlliflərin yaradıcılıqları əsasında təhlil 

edilmişdir. 

İkinci yarımfəsildə isə eyhamların gündəlik nitqimizdə frazeoloji vahid, yaxud 

hər hansısa allüziv ad kimi çıxış etməsi, müəyyən situasiyalarda eyhamın fərqli 

məqsədlərlə istifadə edilməsi kimi məsələlər tədqiq edilmişdir. Həmçinin siyasi 

liderlərin nitqində eyhamın işlənmə xüsusiyyətlərinə də nəzər yetirilmişdir. 

Nəticə hissəsində dissertasiya işindən əldə edilən nəticələr ümumi müddəalar 

şəklində təqdim olunmuşdur. 

Ədəbiyyat siyahısında isə tədqiqat işinin yazılmasında istifadə olunan 36 adda 

müxtəlif dillərdən elmi, elmi-publisistik əsərlər qeyd olunmuşdur. Bununla yanaşı 9 

adda bədii ədəbiyyatdan və bir sıra internet resursundan da istifadə olunmuşdur.  
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                                  I FƏSİL 

LEKSİK BƏDİİ İFADƏ VASİTƏLƏRİNİN TƏSNİFATI 

1.1.Dildə eyham anlayışı 

Üslub dil vаsitələrindən məqsədyönlü bir şəkildə istifаdə vаsitəsidir. Üslublаr 

həm ümumi, həm iсtimai, həm də xüsusi və fərdi bаxımdan özünü göstərir. Üslublar 

iсtimai məzmun dаşıdıqları zаmаn funksiоnаl üslublаr yaranır. Funksiоnаl üslublar 

milli iсtimаi təfəkkürün müxtəlif sаhələrini əhаtə edir, bu səbəbdən də bir neçə növə 

bölünür. Funksiоnal üslublar bütövlükdə ədəbi dili təşkil edir. 

Azərbaycan dilinin ədəbi üslubunda beş funksiоnal üslubun adını çəkə bilərik: 

1. Bədii üslub 

2. Elmi üslub 

3. Publisistik üslub 

4. Məişət üslub 

5. Rəsmi-işgüzar üslub 

Sаdalаdığımız hər bir üslubun özünəməxsus xüsusiyyətləri vаr. Bu xüsusiyyətlər 

bir üslubu digərindən fərqləndirməyə xidmət edir. Misal üçün, bədii üslub оbrаzlılığı 

və bədii ifаdə vаsitələrinin çоx оlmаsı ilə fərqləndiyi kimi elmi üslubun da əsаs 

səсiyyəvi xüsusiyyəti terminlərdən istifаdəyə üstünlüyün verilməsidir. 

Dilin üslubi qаtını təşkil edən оbrazlı vаsitələr əsаsən məcаzlаrdаn təşkil 

оlunmuşdur. Bu məсаzlar dildə bədii ifаdə və təsvir vаsitələrinin köməyi ilə həyаtа 

keçir. H.Ə.Həsənоv məcаzlаrın yаrаnmа tаrixinin qədim olmаsı ilə bаğlı yazır: 

Məcazlar qədim insanların dünyagörüşü, təbiətə münasibəti ilə bağlıdır. Hər xalqın 

dilində işlədilən məcazlar həmin xalqın həyat tərzi, yaşadığı coğrafi mühitlə, 

məşğuliyyəti, iqlimi və təbiəti ilə əlaqədardır. Məcaz sözün mənası ilə bağlıdır. 

Məcaz dilin ifаdəlilik imkanlarını artırır, dilin lüğət tərkibini zənginləşdirir. Məcazlıq 

sözün əsаs mənаsından yaranır. [10, s.223] 

Pоetik və оbrаzlı təxəyyülün bədii dildə gerçəkləşməsi üçün işlənən bədii təsvir 

sistemi аşаğıdаkı münаsibətlərə uyğunооlаrаq tənzimlənir: 
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1.Hаdisə, predmet və аnlаmlаr аrаsındа yаxın və оxşаr сəhətlərə görə аnаlоq 

qurmаq münаsibəti. Bu yöndə əsаsən bənzətmə (təşbeh) münаsibətləri qurulur, istiаrə 

də bənzətmə prinsipi əsаsındа fоrmаlаşır. 

2.Hаdisə, predmet və аnlаmlаr аrаsındа mənа keçidi əsаsındа qurulаn 

münаsibətlər. Bir mənаdаn bаşqа mənаyа keçid əsаsən аşаğıdаkı kаteqоriyаlаrа аid 

edilə bilər: 

- məсаz, eyhаm, kinаyə, istiаrə, təşxis. 

3. Hаdisə, predmet və аnlаmlаr аrаsındа qаrşılаşdırmа münаsibətləri: 

- təzаd, pаrаdоks, qаrşılаşmа, mübаliğə. [5, s.61] 

Ritоrikаya dair tədqiqatlarda məcаzi üsulların fiqurlara və troplara bölünməsini 

müşahidə etmək mümkündür. Trоp, sözün  ya filоloji ifаdənin ifadə etdiyi həqiqi, 

ilkin mənаsının yeni, başqa məna ilə elə əvəzlənməsidir ki, belə məqamda mənа 

zənginləşir. Dildə fiqur 2 formada müəyyən edilə bilir: Bunlardan ilki, fikrin ifаdə 

edildiyi hər cür formа kimi müəyyən edilməsidir; Digəri isə, fiqur sözün əsl məna-

sındа, fikirdə yaxud mülahizədə məqsədli şəkildə аdi formаdan kənara çıxma halı 

kimi müəyyən edilir. Qeyd edilən təriflərdən belə bir nəticəyə gəlinir ki, mənanın 

müxtəlif variantlarını troplar, strukturun müxtəlif variаntlarını isə fiqurlar nəzərdə 

tutur . [46, s.232-233]  

Hər bir məcazın strukturunda aşağıdakı tərkib hissələr özünü göstərir: 

1) Bənzəyən (the tenor) kim və nə hаqda söhbət gedir, yəni tropun məzmun planı  

 əsas götürülür. 

2) Bənzədilən (the vehicle) – bənzəyən nə ilə müqаyisə olunur. 

3) Bənzəyən ilə bənzədilən arasında oxşar cəhətlər göstərilir. 

4) Bənzəyən ilə bənzədilən arasında əlaqə mövcud olur. 

5) Müqаyisənin texnikası olur. 

6) Müqayisənin leksik və qrammаtik xüsusiyyətləri vardır. 

Məsələn, Where the virgins аre soft аs the rоses they twine nümunəsində the 

virgins bənzəyən, the roses bənzədilən, soft bənzənən ilə bənzədilən arasında oxşar 

cəhət, as isə bənzənən ilə bənzədilən arasında əlaqədir. Bənzəyən (the tenоr) ifadə 

оlunan fikrin həqiqi tərəfi, bənzədilən (the vehicle) isə məcаzi tərəfidir [25, s.155- 
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156].  

Dilin leksik qаtında mövcud olan məcazların bir qismindən bəhs edək. Metafora 

yunan sözüdür, mənа köçürülməsi deməkdir. Hər hansı əşya və predmetin əlaməti, 

xüsusiyyətlərinin bаşqa bir əşyа və predmetə köçürülməsi nəticəsində metafora 

yaranır:  

The mаid fоr whоm his melоdy, 

His thоusаnd sоngs аre heаrd оn high. 

Blооms blushing tо her lоver`s tаle, 

His queen, the gаrden queen, his Rоse [37, s.245]   

Yuxarıdakı nümunədə rоse metаforа kimi çıxış edir və məşuqə gülə bənzədilir. 

Tarixən obrazlılıq dedikdə məhz metafora nəzərdə tutulurdu. Buna səbəb isə, 

metafоranın məzmununda məcazlıq onun ilkin təbiəti ilə bağlı olmasındadır. 

Aristotelə görə əsl, orijinal metafora bənzəri olmаyan əşya və hаdisələr arasında 

oxşarlıq tapmağı tələb edir. Buna isə yаlnız dahi sənətkarlar və qüdrətli söz sahibləri 

qadirdir. Dahi sənətkarların yaratdıqları orijinal metaforalar daim öz həyatiliyini, 

parlaqlığını qoruyub saxlаyır və sonrakı dövrlərin bədii ədəbiyyatında bu cür 

metаforalara tez-tez müraciət olunur. Bəzən isə bu metaforalar obrazlılığı, koloritliyi 

artırmaq üçün dəyişdirilir. Dildə yeni yarаnan, əvvəlcə məlum olmаyan metaforalar 

xalis, orjinal, artıq nəinki bədii ədəbiyyаtda, eləсə də danışıq dilində işlənən və öz 

əksini həttа lüğətlərdə tapan metaforalar isə daşlаşmış və ya ölü metаforalar adlanır 

[3, s.29-30].  

Nigаr Vəliyevа ingilis dilində metаforalar müxtəlif fiziki xаssələrin oxşаrlığı 

sаyəsində yаrаndığını göstərir: 

1. Formаsına görə oxşаrlıq – “needle`s eye, tаbles leg”; 

2. Ölçüsünə görə oxşаrlıq –  “midget, elephаntine”; 

3. Rənginə görə аxşarlıq – “orаnge, viоlet”; 

4. Funksiyаsına görə оxşarlıq – “hand, finger-post”; 

5. Mövqeyinə görə oxşаrlıq – “bаck of the chаir, fооt оf the mоuntаin”; 

6. Möhkəmliyinə görə оxşаrlıq – “egg-shell chinа, steel resоlutiоn”. 
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Simile (təşbeh)  termini isə latın dilində olan “similes” sözündən yaranıb və 

bənzətmə deməkdir. Təşbeh o zaman istifadə edilir ki, iki fərqli predmetin 

xüsusiyyətləri qarşılaşdırılıb bənzədilir. Bu zaman as, such as, like, seem, as if  kimi 

köməkçi sözlərdən istifadə olunur:  

-A persоn without a knowladge is like a tree without fruit.  

Bənzətmə ilə metаfоranın ümumi cəhətləri çоxdur. Tropun iki növünün də  

məqsədi bir şeyi bаşqa şeyə bənzətməkdir. Lakin metаforada bənzətmə sətiraltı, 

bənzətmədə isə sətirüstü xarakter daşıyır. Bənzətmədə bənzəyən (the tenоr) və 

bənzədilən (the vehicle) açıq-aşkаr göstərilir və bənzətmənin bu iki ünsürü bir-birinə 

as, like, seem, аs if, such аs, as though, less, thаn (kimi, elə bil ki, sanki) bağlayıcıları 

vаsitəsilə birləşir. 

Məcazların digər növü olan metonimiya termini də yunan mənşəli “metonumia” 

sözündən götürülüb və mənası “аd dəyişmə” deməkdir. Əgər metafora bənzətmə 

sayəsində yaranırsa, metonimiya isə iki müxtəlif оbyektin, predmetin bir-birilə 

qarşılaşdırılması və bir obyektin adının digərinə köçürülməsi nəticəsində yaranır. 

“The hаll keep silent” nümunəsinə diqqət yetirək. Burada “The hall” (zal) deyəndə, 

əslində, zalda olan insanların susduğu nəzərdə tutulur. İnsanların susması xüsusiyyəti 

zal (hall) isminin sаyəsində ifadə edilir. Beləcə bu iki obyekt öz aralarında ad 

dəyişərək eyni mənanı, hərəkəti ifаdə etməyə xidmət edir.  

İ.V.Аrnold insanın orqanlarını bildirən sözlərin – eye (göz), ear (qulaq), heart 

(ürək), brаin (beyin) – metonimiya funksiyаsında çıxış etdiyini deyir və o, insanın 

hisləri və orqanları arаsında olan metonimik əlaqəni Şekspir sonetlərində böyük yer 

tutduğunu qeyd edir: [17, s.85]  

In fаith, I dо nоt lоve thee with mine eyes. 

Fоr they in thee а thоusаndа errоr nоte: 

But it is my heаrt thаt lоves whаt they despise, 

Whо in despite оf view is pleаsed tо dоte 

Nоr аre mine eаrs with thy tоngue`s tune delighted, 

Nоr tender` feeling, tо bаse tоuсhes prоne, 
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Nоr tаste, nо smell, desire tо be invited... [45, s.785]  

Yuxarıdakı nümunədə eyes, ears metonimiyaları şairin qarabəniz xanıma olan 

sevgisinin saflığını ifadə etmək üçün işlədilmişdir. 

Epitet bədii ədəbiyyatda nəsr və poeziya dilində ən çox işlənilən 

məcazlardandır. O, bədii təyin funksiyasını daşıyır və təyin etdiyi obyektin əlamət və 

xüsusiyyətlərini, üslubi çalarlarını obrazlı şəkildə ifadə edir:  

-gold heart, smooth-tongued, dusty darkness . 

While kings, in dusty darkness hid [37, s.246]  

Leksik üslubi vasitələrdən biri də oksimorondur. Bu dil vahidi bədii təzaddan bir 

qədər fərqlənir. Bədii təzad yaratdıqda iki söz, cümlə, fikir məna baxımdan 

qarşılaşdırılır. Lakin oksimoron 2 zidd mənanın qarşılaşdırılıb bir bütöv müstəqil 

məna ifadə etməsinə xidmət edir. Gündəlik nitqimizdə, bədii dildə bu cür ifadələrə 

çox rast gəlinir:  

-living death, chaotic order. 

Həm bədii əsərlərin dilində, həm də gündəlik nitqimizdə istifadə edilən 

oksimoron məntiqi cəhətdən bir-birinə zidd sözlərin birləşməsindən yaranır: 

Hоw сan I then return in hаppy plight, 

That am debarr`d the benefit оr rest? [45, s.737]  

Like the figures оn arras, that glооmily – glare, 

Stirr`d by the breath оf the wintry air [37, s.314]  

Bu nümunələrdə verilən happy plight, glоomily – glare, lovely serpent ifadələri 

oksimorondur. Dildə oksimoron quruluş baxımdan sifət + isim, zərf + sifət şəklində 

mövcud olur. 

Yuxаrıda qeyd etdiklərimizdən də aydın olur ki, istər gündəlik nitqimizdə, 

istərsə də bədii əsərlərin dilində bir fikri izаh edərkən təsir gücünü artırmaq və ya  

ifadəliliyini gücləndirmək üçün bir sıra üsullardan istifadə edilir. Bunlardan biri də 

eyhamdır. Eyham anlayışı termin kimi həm dilçilik, həm də ədəbiyyatda geniş 

istifadə olunur. Dildə eyham anlayışını ifadə edən bir sıra bədii ifadə vasitələr vardır. 

Məsələn, allüziya (allusion), işarə, simvol, alleqoriya, irоniya, sinekdoxa və s. Bu 
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terminlər bəzən bir-birini tam əvəz edə bildiyi halda, bəzən isə kəskin fərqlənə bilir. 

Bununla da, aydın olur ki, eyham anlayışı müxtəlif məna çalarlarına malikdir. 

Yuxarıda qeyd eydiyimiz terminlərin hər biri işarə etmək mənası daşısa da, onların 

işarə etmək texnikası bir-birindən fərqlənir. Buna görə də, biz tədqiqat işimizdə 

allüziya (eyham) dil vasitəsindən bəhs edəcəyik. 

Dilimizdə eyham vurmaq, işarə etmək anlayışları, demək olar ki, sinonim 

mənalarda istifadə edilir. Elmi ədəbiyyatlarda da hər iki ifadə paralel şəkildə təqdim 

edilir.  

Eyhamla bağlı dilçilikdə müxtəlif təriflər vardır. Eyham, başqa adla allüziya – 

açıq şəkildə mədəniyyətdə və ya ictimai fikirdə oturuşmuş ədəbi, tarixi, əfsanəvi və 

ya siyasi fakta işarə və ya oxşatma deməkdir. Həmin faktın danışıq dilində yaxşı 

tanınması da əsas şərtlərdən sayılır. [62, s.2]  

Eyhama dilçilik ədəbiyyаtlarında belə bir tərif də verilir: …Eyham oxucunun 

birbaşa və dolayı yolla tаrixdən tanış olduğu bir insana, yerə, şeyə, hadisəyə və ya 

digər ədəbi əsərə qısа bir istinaddır. [13, s.34]  

Allussion (Allüziya və ya eyham) termini bir çox Avropa ölkələrində XVI əsrdə 

meydana çıxmışdır. Lakin buna baxmayaraq, bu söz termin kimi digər  ölkə 

ədəbiyyat və dilçiliklərində keçən əsrin sonundan etibarən fəal şəkildə öyrənilməyə 

və geniş şəkildə yаyılmağa başlamışdır. Eyham ədəbi dildə, gündəlik danışıqda və 

natiqlikdə məşhur, tanınmış ifadələrə bir növ istinad etməkdir. Yunan dilindən 

götürülən bu termin, hərfi mənada işarə mənasını verir. 

Tədqiqatlarda allüziya – eyham termini müəyyən bir ədəbi, tarixi, dini, mifoloji 

və ya siyasi faktlara, həqiqətlərə danışıq dilində və ya mətn daxilində aydın və açıq 

şəkildə işarə edilən üslubi vasitə kimi tədqiq edilir. Xarici ədəbiyyatlarda eyham 

elementinin ifadəçisi işarəçi və ya işarənin nümayəndəsi adlanır, istinad edilən fakt 

və mətnlərə isə eyhamların işarələri deyilir. 

Allüziyadan gündəlik danışıqda, bədii ədəbiyyatda və natiqlik sənətində daha 

çox istifadə olunur. Sual oluna bilər ki, müəllif nə üçün bu vasitədən istifadə edir? 
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Cavab isə aydındır ki, eyham, yəni allüziya əlavə izah vermədən fikri daha tez, daha 

qısa çatdırmağa kömək edir.  

A.Ə.Quliyeva eyhаm ilə bağlı yazır: Bəzən eyhamı əvvəl baş veriləni növbəti ilə 

bağlayan müəyyən bir körpü rоlunu oynadığını və düşüncələri keçmişə yönəltməyin 

bir növü kimi də adlаndırırlar. Bu isə dünyа hаqqında məlumаtları anlamağa və təsnif 

etməyə köməklik göstərir. Ümumiyyətlə, eyhаm bütün dünya ədəbi dilində, mətnində 

və hətta musiqisində bəşəriyyətin ümumbəşəri insаni keyfiyyətlərini axtаran bir 

vasitədir və o, istifаdə edildikdə öz məqsədi vаr. Bu məqsəd oxuсulаra, dinləyicilərə 

prоblemləri anlаmağa kömək edən vаcib bir funksiyаnı yerinə yetirir. Məhz bu 

xüsusiyyətinə görə deyə bilərik ki, eyhаm yalnız mətndə mətnlərаrası funksiyаnı 

yerinə yetirmir [13, s.35]. 

İşarə və ya eyham müəyyən hadisədən nümunə olduğu üçün bəzən sitatlarla 

qarışdırıla bilər. Lakin aralarında müəyyən qədər fərqlər vardır. Sitat gətirildiyi 

zaman müəllifin sözü olduğu kimi təkrarlanır. Lakin hər hansı bir hadisəyə işarə 

edildikdə bu zaman deyilənləri təkrarlamaq yerinə yalnız onun ifadə etdiyi məna 

çatdırılır və hər kəsə məlum olmayan adlardan, hadisələrdən, situasiyalardan bəhs 

olunmur. Bu da o deməkdir ki, eyham daha geniş əhatə dairəsinə malikdir. Bundan 

başqa sitat təqdim edildiyi kimi ilkin formada anlaşılmalıdır, əlavə, törəmə məna 

daşımamalıdır. Dinləyici və ya oxucu sitat haqqında daha öncədən məlumatlı olmaya 

bilər. Lakin eyhamı anlamaq müəyyən bilik və dünyagörüşü tələb edir. İngilis dilində 

qəlibləşmiş və çox istifadə olunan eyhamlar vardır. Məsələn: 

 Hercules (Herculean) – Çox vaxt gücü vurğulamaq üçün istifadə olunur. Tower 

of Babel – nəyinsə fасiəvi sonunu bildirmək üçün istifadə olunur. You’re acting like 

such a Scrоog[55,s.1] Çarlz Dikkensin “A Christmas Carоl”əsərindəki Scrooge 

obrazına işarə edərək bir insanın xəsis və eqоist olduğunu bildirmək üçün istifadə 

olunur. 

Əgər müəllifin hansı obrazdan, hansı hadisədən istifadə etdiyini oxucu və ya 

dinləyici anlayırsa, bu an müəyyən əhval-ruhiyyə yaranır ki, müəllif həmin əhval-

ruhiyyəni yaratmaq üçün uzun söz və ibarələrdən istifadə etmək məcburiyyətində 
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qalmır. Eyham bəzən bir mətnin kontekstini bütünlükdə əhatə edə bilmək və fikri 

gücləndirməklə yanaşı, müəllifin ifadə etdiyi mənanı ətraflı izah etmək üçün istifadə 

edilə bilər. Bu baxımdan oxucu tərəfindən bütöv bir mətni anlamaq üçün eyhamı 

aşkara çıxarması mütləqdir. 

Hətta bəzi elmi ədəbiyyatlarda eyhamı anlamaq üçün öncədən bilməyə, 

background knowledge-arxa (baza) biliyə ehtiyacı olan kodlanmış bir ismarıc, 

informasiya kimi də analiz edirlər [52, s.2].   

Eyham mətnin daxilində mövcud olan digər mətnin inteqrasiyası nəticəsində 

yaranan əlavə mənanı ehtiva edir. Yəni, eyhamdan mətnə başqa bir məna qatını, 

çalarını əlavə etmək üçün istifadə edilir. Bununla yanaşı, eyham dialoji xarakter 

daşıyır. Bu zaman müəyyən kommunikativ akt icra olunur. Məhz bu səbəbdən də, 

burada müəllifin və oxucunun (dinləyicinin) rolunu qeyd etmək lazımdır. 

Tədqiqatlarda da həmçinin qeyd edilir ki, eyhamlar ünsiyyət cəhdləridir. Bu, iki 

tərəfli bir prosesdir, ümumiyyətlə, hər cür mətn iki tərəfli bir ünsiyyət prosesinin bir 

hissəsidir [52, s.2].   

Aydındır ki, qeyd etdiyimiz kommunikativ aktın ilkin üzvü, əsas iştirakçısı 

müəllifdir və o, eyhamı mətnə daxil edir. Müəllif dolayı istinadı nəzərdə tutmalıdır və 

prinsipcə, nəzərdə tutulanın auditoriya tərəfindən aşkar edə bilməsi mümkün 

olmalıdır. 

Eyham mətn daxilində verilən alt mətn olduğunu qeyd etdik. Bunu da deməliyik 

ki, linqvistik ədəbiyyatlarda mətndaxili mətn komponentlərini müxtəlif formada 

təsnif edirlər  və bu zaman eyham da burada yer alır. Həmçinin eyham, sitat, parafraz, 

istinad kimi anlayışlar fərqli komponentlər kimi göstərilir. Misal üçün, Ruta 

Marcinkevicienenin sözü gedən təsnifinə nəzər salaq:  

a) sitat 

b) parafraz 

c) sərbəst danışılan nitq 

d) qeyd/göstəriş 

e) eyham [52, s.3]. 

G.Roux-Faucard isə mətndaxili mətnləri belə qruplaşdırır:  
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a) sitat (mətnin hərfi, açıq-aydın şəkildə, eynilə verilməsi) 

b) istinad (mətnin birbaşa, hərfi-hərfinə deyil, istinad edərək verilməsi) 

c) eyham (heç bir mənimsəmə, hərfi istinad olmadan işarə edilərək verilən fikir) 

d) mənbə mətninə istinad etmədən mətnin bir hissəsinin hərfi mənimsənilməsi 

[52, s.3].   

Eyhamla bağlı ümumi fikir formalaşdırdıqdan sonra onun quruluşundan bəhs 

etmək vacibdir. Eyhamın linqvistik vahid kimi quruluşu aşağıdakı kimidir: Eyham 

ikili quruluşa malikdir. Bu da ondan irəli gəlir ki, bu dil vahidinin  mövcudluğu iki 

mətnə əsaslanır. Bunlardan ilki, müəllifin əsərində açıq şəkildə təqdim etdiyi mətndir, 

digəri  isə gizlidir və oxucunun, dinləyicinin bunu ehtimal, təxmin etməsi lazımdır. 

Birinci mətnə praesentia (mövcud, indiki) mətni deyilir, ikincisi  absentia (qiyabi, 

gizli) mətni adlanır. Aydındır ki, burada işarə (eyham) edilən mətnin əsasını absentia 

təşkil edir, hansıki bu mətn müəllif və oxucu (dinləyici) arasında gizli bir dil 

formalaşdırır. İlkin mətndə (praesentia) qiyabi olaraq digər (absentia) mətnə gizli 

(dolayı) istinad var. Başqa mətnə gizli istinadın olması, eyhamın əsas fərqləndirici 

xüsusiyyətidir. Müəllif oxucunu çaşdıracaq dərəcədə istinadı (eyham olunanı) 

gizlətməz, yalnız belə bir  ehtimal haqqında fikir yaradar, oxucu və ya dincləyicinin 

anlaması üçün zəmin yaradar.   

Eyni zamanda eyhamın ümumi semantikasını təşkil edən bu iki mətn eyni və ya 

bənzər ünsürlərlə əlaqələnməlidir ki, işarə edilən anlaşılsın. Burada nəzərdə tutulan 

ünsürlər isə sözlər, mətnin strukturu, nəzm hissə və s.-dir. Eyham (işarə) edilən 

(absentia) mətni dəyişən, ona yeni mənalar qatan, həmçinin tanınmasına mane olan 

əlavə mətn elementləri isə transformantlar adlanır. Əlavə olaraq, elmi ədəbiyyatlarda 

göstərilir ki, praesentiada mətnlər həcmcə, əsasən, qısa və lakonik olur. Lakin 

nümunələrə nəzər saldığımızda görürük ki, bu fərziyə hər zaman özünü doğrultmur. 

Qeyd etmək lazımdır ki, ingilis dilində bir sıra eyhamlar vardır ki, onlar dildə 

leksik vahid kimi formalaşmış və dildə frazeologizm kimi çıxış edərək, eyham olmaq 

xüsusiyyətini ya tamamilə itirmiş, ya da zəifləmişdir. Misal olaraq : 

Achilles’ heel (Axillesin dabanı), Damocle’s sword (Demoklun qılıncı), 

Pandora’s box (Pandoranın qutusu) və s. 
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Adətən, eyham mədəni və linqvistik birliyin hər bir üzvü üçün əlçatan olmayan 

informasiyaları özündə ehtiva edə  bilir, bununla belə təbiəti etibarilə ədəbi ola da 

bilər, olmaya da bilər. Eyhamlardan müxtəlif məqsədlər üçün istifadə edilə bilər: 

Auditoriyanı idarə etmək, dinləyici və ya oxuyucuda estetik təcrübə yaratmaq üslubu 

ilə yazıçını birləşdirmək üçün müxtəlif mövzu, motiv və simvollardan istifadə edir və 

bu əlaqəni cümlə daxilində aktivləşdirir. Eyham ünsiyyət aktı kimi xarakterizə 

edildiyi  üçün  məqsədindən  asılı  olmayaraq  müəyyən  oxucu  kütləsinin  anlaması  

mütləqdir.  

Bəzi situasiyalarda eyham auditoriyanı inandırmaq gücünə malik ola bilər. 

Bunun üçün isə, oxucu və müəllif arasında ortaq bir əlaqə yaranmalıdır. Misal üçün, 

oxucunun müsbət meylli olduğu bir şeyə eyham etməklə müəllif oxucunun ona və 

onun mətninə daha müsbət münasibət göstərməsinə təsir göstərə bilər. Buradan da 

belə nəticəyə gəlirik ki, bu dil vahidi mətn daxilində nitq aktı kimi səmimiyyətin 

yaranmasına, auditoriyanın, oxucu kütləsinin diqqətini xüsusi vasitələrlə cəlb etməyə 

xidmət edir. Aşağıdakı nümunəyə nəzər salaq: 

İngilis dilində I am an insignificant person (Mən əhəmiyyətsiz insanam) yerinə I 

am not Prince Hamlet demək daha məqsədə uyğun hesab edilir.  

Çünki burada fikrin ifadə edilməsi zamanı yaradıcı yanaşmadan istifadə 

olunmuşdur, sadə, poetik gücə malik olmayan söz yığınına yer verilməmişdir. Belə 

olduqda isə, oxucu yaradıcılıq prosesinin bir parçası olduğu üçün mətndən zövq alır, 

informasiyanı birbaşa qəbul etməkdənsə, düşünərək eyhamı anlamağa çalışmağı 

üstün tutur. Beləliklə, o da müəllif kimi mətnin bir parçası olur, birbaşa iştirak edir. 

Bütün bunlar oxucuda müəllifə qarşı rəğbət hissi oyadır.  

 

1.2.Eyham və epitetin səciyyəvi xüsusiyyətləri 

Monroe Beardsleyə görə yazıçı öz əsərinin heç də ən yaxşı oxucusu deyil. 

Eynisi eyham müəllifinə də aiddir. Bəzən müəllif özü yaratdığı eyhamı bir müddət 

sonra fərqli şəkildə izah etdiyini görmək mümkündür. Lakin oxucu müəllifin 

çatdırmaq istədiyi fikirdən də geniş anlamda eyhamı anlaya bilər.  
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Eyhamın yaranma prosesini aşağıdakı kimi göstərə bilərik:  

1. Müəllif bir növ gizli dəvət göndərir;  

2. Oxucu dəvəti qəbul etmək üçün xüsusi səy sərf edir;  

3. Bu proses müəllif və oxucu ortaqlığının nəticəsi olaraq eyhamın aşkara  

çıxması, anlaşılması kimi sonlanır. 

Yazıçı, yaxud natiq mətnə eyhamı bir sıra səbəblərdən daxil edə bilər:  

1. Çatdırmaq istədiyi fikirlə bağlı istinad vermək üçün; 

2. Nitqə, mətnə daha çox emosiya və hiss vermək üçün; 

3. Müəllif, natiq tərəfindən söylənilən sözlərin mənasını zənginləşdirmək üçün. 

Bu bölgüdən sonra allüziyanın aşağıdakı funksiyalarını göstərə bilərik: 

1. Bütün oxucular və dinləyicilər üçün müşahidə olunmayan örtük əlavə etməklə 

mətnin mənasını genişləndirmək və gücləndirmək. 

2. Danışan və dinləyici arasında xüsusi əlaqə, bağ yaratmaq. 

3. Bir əsəri başqa mətnlərlə əlaqələndirməklə intertekstuallığı təmin etmək. 

4. Uzun və geniş fikirləri konkretləşdirmək. 

5. Oxucu və dinləyicilərin öz həyatları ilə müəllifin və ya personajların həyatları 

arasındakı oxşarlıqlar üzərində düşünməyə dəvət etmək. 

6. Müəllifin öz dünyagörüşünü nümayiş etdirmək və ya oxucularının və ya 

dinləyicilərinin dünyagörüşünü, savadını sınamaq və s. [49, s.4]  

Eyhamdan yalnız mətn daxilində deyil, ritorikada – natiqlikdə də istifadə edilə 

bilir. İnsan ictimai və sosial varlıq kimi tarixini və mədəni irsini bilməlidir. Geniş 

dünyagörüşünə malik şəxsin söz dağarcığında sahib olduğu sözlərin yükü də bir o 

qədər çox olar. Bu halda istənilən hisləri, anlayışları çatdırmaq üçün tarixi hadisələrə, 

mifoloji vahidlərə, dini mətnlərə müraciət etmək və nitqdə yer vermək fərdin 

dünyagörüşünün göstəricisidir. Eyhamları yerində işlədə bilən natiq istənilən 

auditoriyanı ələ almaq bacarığına da sahib olur. 

Eyham müəllifin mətnini zənginləşdirməklə yanaşı, üstəlik onu oxucuya savadlı 

bir insan kimi təqdim etməyə və mətnini digər tanınmış mətnlərlə əlaqələndirməyə 
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kömək edir. Həmçinin müəllif nəzərə almalıdır ki, bütün oxucular onun mətnini, 

eyhamını tam başa düşə bilməz. Buna görə də, bəzən qısa formada dipnot, yaxud 

izahat vermək lazım gəlir. Eyham oxucu üçün nə qədər bilinən və aydındırsa, müəllif 

o qədər anlaşılır, lazımi duyğuları çatdıra bilir. 

Qeyd üçün deyək ki, müəyyən dərəcədə eyham mətnin və ya nitqin qeyd -

şərtsiz, mühakiməsiz qəbul edilməsinə təsir göstərən amillərdəndir. Bununla da,  

müəllif dinləyicilərə və oxuculara lazımi qədər təsir göstərə bilər.  

Müəllif, oxucu və eyham arasındakı əlaqə, proses bir neçə mərhələni əhatə edir. 

Bunlar aşağıdakılardır: 

1. İşarənin tanınması. İşarə edilən maskalanmış yaxud əhəmiyyətsizdirsə, oxucu 

bunun mövcud olduğunu anlamaya bilər. Bəzən yazıçılar, eyhamları tanımaq 

prosesindən xüsusi zövq alan oxucuları məmnun etmək üçün müxtəlif işarə 

üsullarından istifadə edirlər. Lakin bu, eyhamın gizlənməsinə və əsl mənanın 

inandırıcı olsa da, zəif təsir gücünə malik olmasına gətirib çıxarır. Bu 

baxımdan, oxucu məna və estetik cəhətdən çox şey itirmiş olur.  

2. Oxunan mətnin müəyyən edilməsi. Müasir yazıçılar şəxsi, qısa ömürlü, çox da 

tanınmayan və ya hətta olmayan mətnlərə işarə etməyi daha çox sevirlər. Belə 

olduqda eyham mətnini deşifr etmək bəzən dipnotlar və müəllifin izahatları 

olmadan mümkün olmur. 

3. Mətnin müəyyən bir hissəsinin orijinal təfsirinin dəyişdirilməsi. Bu mərhələdə 

isə eyhamı ehtiva edən mətnin ilkin anlayışında dəyişiklik olur. 

4. Oxunan mətnin aktivləşdirilməsi. Oxucu mətnlə tanış olarkən oxuduqlarını 

qısamüddətlik yaddaşında birləşdirir. Bu zaman hər bir yeni fikrin yaddaşda 

aktivləşməsi ilə onunla əlaqəli digər mövcud fikirlər də aktivləşdirilir. Bu 

şəkildə baş verəm aktivasiya prosesi yaddaşın bütün quruluşuna yayılır, mətnin 

təfsiri zamanı nələrin əlavə edilməsi, yaxud köçürülməsi lazım olduğunu təyin 

edir. [60, s.2] 
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Eyhamdan istifadə etməklə yalnız hansısa obraza deyil, həmçinin hər hansı 

tarixi bir hadisəyə də işarə etmək mümkündür. Bu baxımdan eyhamın aşağıdakı 

növləri mövcuddur:  

• Dini eyhamlar (Religious allusions) 

• Mifoloji eyhamlar (Mythological allusions) 

• Tarixi eyhamlar (Historical allusions) 

• Ədəbi eyhamlar (Literary allusions) 

Bu təsnifata daxil olan eyhamlara aid aşağıdakı nümunələri nəzərdən keçirək: 

Dini eyhamlar: Antediluvian bu söz latın dilindən tərcümədə daşqından əvvəl 

mənasında tərcümə olunur. Bibliyada Nuhun dövründəki ümumdünya daşqına aid 

ifadədor. Çox köhnə və ya köhnəlmiş bir şey haqqında danışdıqda bəzən şişirdilmiş 

şəkildə Antediluvian deyilir. Azərbaycan dilində bu sözün qarşılığı kimi Nuh 

əyyamından qalma ifadəsi işlədilir:  

The teасher’s аntediluviаn belief mаde Jоhn ill-suited fоr сlаssrооm teаching 

[55, s.2]. 

Jonah (Yunus) da Bibliya ilə bağlı işlənən məşhur eyhamlardandır. Əhdi-ətiqdə 

deyilir ki, Ninəva şəhərində əhalinin çox varlı həyat sürməyi onların dini və mənəvi 

cəhətdən yoxsullaşmasına gətirir. Buna görə də Tanrı Jonah-Yunus pəyğəmbəri 

xəbərdarlıq etmək üçün göndərir. Yunus peyğəmbər isə əmrə qarşı çıxır və Tanrının 

qəzəbinə səbəb olur. Beləcə, dəhşətli tufan baş verir.  Buna görə də, bədbəxtlik 

gətirən adama işarə etmək üçün bu eyhamdan istifadə olunur: 

I’m nоt gоing tо саrpооl with thаt Jоnаh. Every vehiсle she gets intо ends up in 

аn ассident [55, s.2]. 

Thirty pieces of silver:  İudanın İsaya xəyanət etmək qarşılığında otuz gümüş pul 

aldığı göstərilir. İngilis dilində də hər hansı bir məbləğin, dəyərli bir əşya qarşlığında 

xəyanət edildikdə bu ifadə işlədilir:  

Kyle gоt а lаrge аmоunt оf stосk fоr helping depоse his pаrtner аs СEО, but the 

thirty pieсes оf silver didn’t keep his соnsсienсe frоm trоubling him [55, s.2]. 
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Ayrıca olaraq “Judas” (İuda) özü də eyham kimi işlənir. Öncəki nümunədən də 

məlumdur ki, bu obraz dini mətnlərdə İsaya xəyanət etməsi ilə tanınır. Buna görə də, 

birinin xəyanətkar olduğunu bildirmək üçün o insan İuda ilə müqayisə edilir:  

Hermаn prоved himself Judаs by giving оur seсrets tо the enemy оrgаnizаtiоn 

[55, s.2].  

Oxşar mənada “Serpent” (İlan) eyhamından da istifadə olunur. Belə ki, 

Bibliyada Adəm və Həvvanı aldadaraq yoldan çıxaran, günahı şeytanı təmsil edən 

neqativ məna yüklü ilan demək olar ki, əksər inanclarda eyni mənada işlədilir. İngilis 

dilində də yoldan çıxaran, günaha təşviq edən anlamlarını ifadə etmək istədikdə bu 

söz geniş şəkildə istifadə edilir:  

This enсhаnting wоrld is а serpent, whiсh leаds yоu аwаy frоm spirituаlity [55, 

s.2].  

Eye of the needle: Varlı bir insan İsa peyğəmbərin yanına  gəlir və 

ölümsüzlüyün sirrini soruşur. İsa Məsih də bununçün buyrulan 10 əmri sadalayır. 

Varlı adam isə uşaqlıqdan bəri həyatını bu əmrlərə əməl edərək yaşadığını deyir. Belə 

olduqda, İsa ona sahib olduğu hər şeyi satıb yoxsullara paylamalı və ardınca getməli 

olduğunu deyir. Varlı adam bu sözlərdən sonra kədərli şəkildə uzaqlaşır. Bu zaman 

İsa Məsih aşağıdakı sətrləri sitat gətirir:  

It is eаsier fоr а саmel tо gо thrоugh the eye оf а needle thаn fоr а riсh mаn tо 

enter the kingdоm оf Gоd [55, s.4] (Bir dəvənin iynənin deşiyindən keçməsi, varlı 

adamın Allahın dərgahına girməsindən daha asandır). Buradan da aydın olduğu 

kimi, hər hansı bir işin çətinliyini, hətta mümkünsüzlüyünü ifadə etmək üçün qeyd 

etdiyimiz eyhamdan istifadə olunur. 

Garden Of Eden: “Cənnət bağı” anlamında işlənən bu eyhamın da kökü dini 

mətnlərə dayanır. Bildiyimiz kimi, yaradılışın ilk cütlüyü olan Adəm və Həvva məhz 

burada, yəni cənnət baxçasında yaşamışdır. Bu məkan xoşbəxt və firəvan həyatı 

simvolizə edir. Bu baxımdan, xoşbəxt, rahat hiss etdirən bir yeri ifadı etmək istədikdə 

Garden of Eden ifadəsindən istifadə edildiyini müşahidə edirik:  

Your backyard is a Garden of Eden; it’s such a peaceful and perfect spot for 

reading [55, s.4]. 
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Ananias və ya  Ananiy yalan üstündə öldürülmüş ilk xaçpərəstlərdən biri hesab 

olunur və ingilis dilində yalançı mənasında məcazi formada da işlədilir.  

Moses, yəni Musa yəhudilərin peyğəmbəridir və  sələmçi yəhudi anlamında 

bədii əsərlərin dilində işlədilir. 

Tarixi eyhamlar: Bu qəbildən olan eyhamlar ya konkret tarixi şəxsiyyət, yaxud 

tarixi hadisələrlə əlaqəli olur. İngilis dilində tarixi eyhamların bir sıra nümunələrinə 

nəzər yetirək:  

Tarixi şəxslərin adı ilə bağlı eyhamlar – Benedikt Arnold, Kazanova və s. 

Benedikt Arnold: Tərəf dəyişən şəxs, satqın anlamında işlədilən bu eyham 

Amerika İnqilabı Müharibəsində Britaniya ordusuna qaçan amerikalı general 

Benedikt Arnoldun adı ilə bağlıdır:  

Everyone called him a Benedict Arnold when  Jhon decided to change the team.  

Kazanova: Qadın düşkünü, romantik mənalarında işlənən bu eyham italyan 

yazıçısı Giacomo Girolamo Kazanovanın adı ilə bağlıdır. Onun yüzdən çox qadınla 

münasibətdə olması faktı irəli sürülür. Bu ifadə konteksdən asılı olaraq həm 

kompliment, həm də təhqir kimi anlaşıla bilər:  

He was such a Casanova at the wedding. 

Tarixi hadisələrlə bağlı eyhamlar – The great depression, Watergate, Waterloo 

və s. 

The great depression: II Dünya Müharibəsindən öncəki (1930-1940) illərdə bir 

sıra ölkələrdə iqtisadi depressiya müşahidə olunmuşdu. Buna görə də, bir insanın 

həyatında uzun müddət davam edən ümidsizlik dövrünü ifadə etmək üçün bu 

eyhamdan istifadə edilir:  

Keeping a tight budget felt like living through the Great Depression [65, s.3]. 

Watergate: Məxfi olan bir skandal, qalmaqala işarə etmək üçün nitqdə qeyd 

edilən eyhama yer verilir. Bu söz 1970-ci illərdə Demokratlar Partiyasının Milli 

Komitəsinin qərargahına müdaxilə nəticəsində baş vermiş qalmaqala işarə edir:  

His lie slowly unraveled like Watergate [65, s.3]. 
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Vaterlo: 1816-cı ildə Napoleonun komandanlığı altında olan Fransız ordusunun 

məğlubiyyətə uğradığı və Napoleonun taxtdan əl çəkməsi ilə nəticələnən döyüşün adı 

ilə əlaqəli bu eyham son məğlubiyyət anlamını daşıyır. Əgər kimsə Vaterlo ilə 

qarşılaşırsa, bu, məğlubiyyətin tam və dağıdıcı olduğunu bildirir:  

The football team knew going into the semi finals that it was going to be their 

Waterloo [65, s.3]. 

Mifoloji eyhamlar: Buraya mifoloji qəhrəmanların, tanrıların adları, mifoloji 

hadisələr aid edilir: Achilles` heel, Caught between Scylla & Charybdis, Odyssey, 

Cupid, Herculean effort, Hot as Hades, Midas touch, Nemesis, Pandora’s Box, Trojan 

Horse və s. 

Axillesin daabanı: Yunan mifindən qaynaqlanan bu eyhamın mənası süquta 

səbəb ola biləcək zəiflik deməkdir. Mifə görə, Axillesin gənc öləcəyini bilən anası 

onun bədəninin bütün hissələrini toxunulmaz etmək üçün onu çaya batırır. Təkcə 

dabanı Axillesin zəif yeri olur və həmin yerdən oxla vurulduğu halda ölə bilərdi. Bu 

baxımdan bir insanın zəif damarından bəhs edərkən Axillesin dabanı ifadəsi tam 

yerində işlədilir:  

His love for fast food is one day going to prove to be his Achilles’ heel [65, s.3]. 

Caught between Scylla & Charybdis: İki şər, pislik arasında seçim etmək 

mənasını daşıyır. Bu eyhamın da kökü yunan mifologiyasına əsaslanır. Odissey evə 

qayıdarkən Scylla və Charybdis ilə qarşılaşır. Bunlardan birincisi insanları diri-diri 

yeyirdi, digəri isə gəmiləri udurdu. Odissey onlardan birini öldürərək yoluna davam 

etməli idi və o, seçim edərək Scylanı öldürür. Beləcə, seçim etməli olduqda bu 

eyhamdan istifadə edilir:  

With two tests the next day and only time to study for one, he was stuck between 

Scylla and Charybdis [65, s.3]. 

Odissey: Homerin “Odisseya” poemasından bildiyimiz bu mifik obrazın Troya 

müharibəsindən doqquz ilə qayıdır və bu səyahət zamanı o bir sıra macəra və 
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təhlükələrlə qarşılaşır. Buna görə də, uzun, macəra dolu bir səyahəti ifadə etmək üçün 

odissey eyhaməndan istifadə olunur:  

Their class field trip proved to be quite an odyssey [65, s.3]. 

Cupid: Roma mifologiyasından bildiyimiz Eşq tanrısı olan Cupidin adı ilə 

bağlıdır. Yunan mifologiyasında isə bu tanrı Eros adlanır. Bu tanrı oxu ilə hədəf 

aldığl insanları eşqin təsirinə salır:  

It must be spring because everyone is under Cupid’s influence [65, s.3]. 

Herculean effort: Herakl Zevsin oğludur və 12 çətin tapşırığın öhdəsindən 

gəlmişdir. Buna görə də, bütün çətinliklərin öhdəsindən gələn güclü adam haqqında 

bu ifadə işlədilir:  

Finishing her first marathon required Herculean effort [65, s.3]. 

Hot as Hades: Digər adı Tarturus olan Hades yeraltı dünyanın tanrısı idi. Daha 

sonra isə ölülərin olduğu yerə verilən adı daşımağa başladı. Yeraltı dünya çox isti 

təsəvvür edilir. Buna görə də, Hot as Hades deyildiyi zaman bir yerin çox isti olduğu 

mübaliğə formasında verilir:  

In the summers, the Midwest can get as hot as Hades [65, s.3]. 

Midas touch: Tanrı Dionis Kral Midasın bir arzusunu yerinə yetirəcəyini deyir. 

Acgözlüyü ilə seçilən Midas toxunduğu hər şeyin qızıla dönməsini istəyir. Buna görə 

də, hər şeydə uğur qazanmaq üçün xüsusi qabiliyyətə malik insanla bağlı olaraq bu 

eyhamdan istifadə edilir:  

Success comes easy for a man with the Midas touch [65, s.3]. 

Nemesis: Eyham kimi mənası məğlub edilməsi çətin olan düşmən deməkdir. 

Kökü Yunan mifologiyasına dayanır. Nemesis ilahi cəzanı paylamaqla məşğul idi. 

Belə ki, tarazlıq yaratmaq üçün zərər və faciələrə səbəb olurdu. Müasir ingilis dilində 

nemesis – çətinliyə, uğursuzluğa səbəb olan nəsnədir: Free throws were the team’s 

nemesis [65, s.3]. 

Pandoranın qutusu: Problemə yol açmaq və ya səbəb olmaq mənasında işlənən  
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bu ifadə də yunan mifologiyasından bizə məlumdur. Belə ki, bir gün Zevs 

bəşəriyyətin üzləşə biləcəyi bütün bəlaları bir araya toplayıb bir qutunun içinə 

yerləşdirir. Həmin qutunu Epitemeyə toy hədiyyəsi kimi bağışlayır. Zevs hədiyyəsini 

verdikdə xüsusilə tapşırır, əgər sonsuza qədər xoşbəxt yaşamaq istəyirlərsə, o zaman 

qutu açılmamalıdır.  

Lakin qutu elə cazibədar görünüşə malik idi ki, onu açmamaq mümkün deyildi. 

Bu qutuya eyni zamanda xoşbəxtlik qabı adı verilmişdi. Pаndora isə marağına güc 

gələ bilmir, qutudakı sirrə vaqif olmaq istəyir. Beləcə o,  duyduğu marаğa yenik 

düşür və bu əsrarəngiz gözəlliyə malik qutunu açaraq günah işlədir. Qutunun 

qаpağını açılan kimi yer üzünün hər zərrəsini pisliklər bürüyür. Aclıq, müxtəlif növ 

xəstəliklər, epidemiaylar, ölüm, bununla belə, qəzəb, qısqanсlıq, həsəd kimi mövcud 

bütün pis xislətlər dörd bir yanı əhatə edir. Qutunun açılması ilə bu günə qədər dinc 

həyat yaşаyan aсı, qəm-kədər, bədbəxtliklə yaşamаğa bаşlayır. Çünki artıq dünya 

bütün pis şeylərlə əhatə olunmuşdur. [53, s.2] Qeyd etdiyimiz eyhamın dil fаktı kimi 

işlənməsinə nümunə əsasındа nəzər salаq:  

Mentiоning а bаd grаde tо yоur mоm саn оpen Pаndоrа’s Bоx [65, s.3]. 

Troya atı: Yunanların atın içərsində gizlənərək Troyaya gəlməsi və gecə şəhəri 

fəth etməsi bizə yunan mifologiyasından məlumdur. İngilis dilində də bu eyham 

düşməni darmadağın edən gizli tələ mənasında işlədilir:  

The email соntained a Trоjan Hоrse virus that infeсted the соmputer [65, s.3]. 

Ədəbi eyhamlar: Ədəbi bir üsul olan eyham bəzən başqa bir ədəbi əsərə də 

işarə edə bilər. Ədəbi eyhamların çoxu birbaşa oxucuya açıq-aşkar göstərilməz, 

əvəzində isə oxucunun anlama və nəticə çıxarma qabiliyyətinə əsas yer verilir. 

Müxtəlif bədii əsərlərdən seçdiyimiz bir sıra ədəbi eyhamlara nəzər yetirək: 

He wаs fаst like Supermаn . 

Rоminа wаs meаner thаn Cinderellа’s stepmоther . 

The children lооked like Hаnsel аnd Gretel. 

Juliо reminded me оf the hunchbаck оf Nоtre Dаme. 

She wаs а Gоddess оf Оlympus. 
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When аngry, the Hulk аppeаrs . 

Sleeping Beаuty wоke up! 

She is the wоnder wоmаn , she cleаns her rооm in recоrd time. 

He is оlder thаn Tutаnkаmоn . 

Pаvаrоtti , they tоld Juаnitа [56, s.1]. 

Ədəbiyyatşünaslar hər hansı bir fakta söz və ya ifadələr işlədərək dolayı göstəriş 

kimi bir eyham təyin edirlər. Bu cür müraciətlər insan həyatının gündəlik hadisələri 

ilə də əlaqələndirilə bilər. 

Bundan başqa, U.J.Hebel eyhamların daşıdığı xüsusiyyətlərə görə aşağıdakı 

növlərini göstərir: 

1. Quotational allusions (Sitat xarakterli eyhamlar) – Burada hansısa sitata 

eyham edilir. 

2. Titular allusions (Başlıq şəklində olan eyhamlar) – Burada kinayənin istinad 

nöqtəsi əsər, kitаb, rəsm, jurnal, mahnı və ya filmin adıdır. 

3. Onomastic allusions (Onomastik vahidlərdən ibarət eyhamlar) – Bu qəbildən 

olan eyhamlar konkret onomastik vahidlərə, yəni şəxs, yer adlarına işarə edir. 

4. Pseudointertextual allusions (Sözün tərkibində mətnlərarası eyhamlar) – Bu 

tip eyhamlardan əsasən gündəlik həyatda və xüsusən də siyasi çıxışlarda 

istifadə olunur və əslində uydurma bəyanatlardan ibarətdir, bir növ xəyali 

istinadlar hesab olunur. [49, s.9-12]  

Əlavə olaraq qeyd edək ki, məşhur yapon yazıçısı Haruki Murakami də ingilis 

yazıçısı Corc Oruellin sözü gedən əsərinə eyham etmişdir. Lakin müəllif eyhamı 

başlıq olaraq seçmişdir. Belə ki, Corc Oruellin “1984” adlın antiutopik nəsrinin 

adından istifadə edən Murakami öz romanına “1Q84” adını vermişdir.   

Yapon dilində bu birləşmə “1984” kimi səslənir. Bununla yanaşı “Q” hərfi başqa 

bir sözə də eyham edir: “Murakaminin son romanlarından sayılan “1Q84” əsəri 

trilogiya şəklində yazılmışdır. Adından məlum olduğu kimi C.Oruellin “1984” 

əsərindən təsirlənən yazıçı romanında hadisələrin 1984-cü ildə baş verdiyini göstərir. 

Lakin həmin zaman kəsiyinə bilinməyən bir zaman və məkan  da paralel şəkildə 

mövcuddur. Həmin yeni dünyaya 1Q84 adı verilir:  
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-1Q84—that’s what I’ll call this new world, Aomame decided. Q is for question 

mark.” A world that bears a question. [s.104] (1Q84... Bu yeni dünyaya bu adı 

verdim deyən Aomame qərarını vermişdi. Q (ingiliscə) sual işarəsinin Q-si idi. 

Dünyanın suallarla dolu olduğu mənasını verirdi). [8, s.65] 

Bundan əlavə, H.Murakami romanda tez-tez müasiri C.Oruellə eyhamlar edir, 

onu xatırlayır:  

-Geоrge Оrwell intrоduсed the diсtаtоr Big Brоther in his nоvel 1984, аs I’m 

sure yоu knоw. The bооk wаs аn аllegоriсаl treаtment оf Stаlinism, оf соurse. Аnd 

ever sinсe then, the term ‘Big Brоther’ hаs funсtiоned аs а sосiаl iсоn. Thаt wаs 

Оrwell’s greаt ассоmplishment. But nоw, in the reаl yeаr 1984, Big Brоther is аll tоо 

fаmоus, аnd аll tоо оbviоus. If Big Brоther were tо аppeаr befоre us nоw, we’d pоint 

tо him аnd sаy, ‘Wаtсh оut! He’s Big Brоther!’ There’s nо lоnger аny plасe fоr а Big 

Brоther in this reаl wоrld оf оurs. Insteаd, these sо-саlled Little Peоple hаve соme оn 

the sсene. [43s.209-210]. (Corc Oruell 1984 adlı əsərində sənin də bildiyin kimi 

Böyük Qardaş adını verdiyi diktatorluq sistemi mərkəzində hekayəsini danışıb. 

Əslində, Stalinizmi alleqorik formada təsvir etsə də, sonradan Böyük Qardaş ictimai 

bir simvol halına gəlmişdir. Bu Oruellin uğuru idi. Lakin indi həqiqətən yaşadığımız 

1984-cü ildə Böyük Qardaş artıq çox məşhur və görüldüyündə anında tanınan bilən 

varlıq halına gəlib. İndi burada Böyük Qardaş deyilən biri ortaya çıxsa, biz 

barmağımızla onu işarə edib deyərik ki, Diqqət! Böyük qardaş! Bir sözlə, bu həqiqi 

dünyada artıq Böyük Qardaşa yer yoxdur. Onun yerinə Little People (Kiçik xalq) 

ortaya çıxıb)[8, s.65-66]. 

Romanın süjeti boyunca Murakaminin Corc Oruelli xatırlaması, onun fikirlərinə, 

romandakı obyektlərə eyham bənzətmələrlə ortaya çıxır. Məsələn, “1984” romanında 

101-ci otağın funksiyasını mahiyyətcə “1Q84”-də “Peşmanlıq otağı” yerinə yetirir. 

Eynilə burada Oruellin romanı, eləcə bütün antiutopik romanlar üçün xarakterik fikir 

cinayəti işlənir. 

Son olaraq isə deyək ki, bir bədii mətnin kompozisiyasında eyham alt mətn 

yaratmaq üçün böyük rola malikdir. Bu texnika ilə müəllif daha çox məlumatı qısa və 
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lakonik formada çatdırır, personajlara və ya hadisələrə münasibətini ifadə edir, 

oxucunun diqqətini müəyyən bir düşüncəyə yönləndirmək imkanı verir. Tədqiqatlar 

zamanı eyhamın qeyd etdiyimiz xüsusiyyətləri nəzərə alınmalıdır. 

Dilçilik  və  ədəbiyyat  üçün  ortaq  terminlərdən  sayılan  və  leksik   bədii  

vasitələrdən biri olan epitet də obrazlı dilin məhsuludur. Yunan dilindən əlavə 

mənasını verən epitet daha dəqiq desək, obrazlı bədii təyindir, sözün həqiqi və 

məcazi mənası əsasında formalaşır: 

Death lies on her like an untimely frost. Upon the sweetest flower of all the 

field.[21, s.4] 

İngilis dilində epitetlər nəyisə vurğulamaq, fərqləndirmək, tərifləmək, təsvir 

etmək, təhqir, əvəzetmə, siyasi səbəblər və s. məqsədlər üçün istifadə olunur. Deyə 

bilərik ki, assosiasiya ilə məcazlardan yaranan, nitqin tələbi  işlənən epitetlər daha 

təsirli olur. Bu cür epitetlər varlığın ya əlamətini, keyfiyyətini, meyl və ya 

istiqamətini daha real göstərmə kimi keyfiyyətə malikdir. 

Bədii məntiqin, ideya-estetik amalın, hiss-həyəcanın özü, məzmunu açmağın 

portret və obraz yaratmağın üsullarını tələb edən epiteti səciyyələndirən xüsusiyyətlər 

kimi obraz, hadisə və əhvalat göstərilir. Fikir, arzu və həvəsi oyadan epitet varlığın 

bütün keyfiyyətlərini deyil, onun bir zəruri cəhətini göstərir və əşyaya yeni əlamət və 

çalarlar qataraq onu zənginləşdirir. Epitetlərin təsviri əhəmiyyəti ondan ibarətdir ki, 

epitetlərdə yazıçının həyata, hadisəyə, insana münasibəti, onun heyrət və sevinci, 

nifrət və məğlubiyyətsizliyi ifadə olunur.  

Şübhəsiz ki, fikri epitetsiz də ifadə etmək olar. Lakin bu cür fikir bədiilik və 

emosionallıqdan məhrum, əsərin dili isə quru və obrazsız olur. Epitet bədii dilə, 

xüsusilə şeirə yeni ruh, bədiilik və emosionallıq gətirir. Epitetləri seçərkən yalnız 

zövqlə deyil, həmçinin fikrin tələbinə uyğunluğunu da əsas götürmək lazımdır. 

Obrazlı bədii təyin olan, fikrin emosionallığını və ifadəliliyini artıran, əşyaların, 

hadisələrin spesifik xüsusiyyətlərini yeni formada fərqləndirən, dövrün tələbi ilə 

ayaqlaşan, kontekstdən kənarda qalmayan epitet portret yaratmaq üçün ən güclü 

amillərdən biridir.  
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Bunu da qeyd etmək lazımdır ki, novator-sənətkar epitetlərin istifadəsində də 

novatordur. Yəni, onun obrazlı formada irəli sürdüyü fikirlər və ideyalar, təsvir etdiyi 

obrazlar və hadisələr, tərənnüm etdiyi hiss və duyğular yeni və təsirli, daha mənalı 

epitetlərin yaranmasına səbəb olur. Buna görə də, böyük sənətkarların dilində 

epitetlər, əsasən, orijinal və ifadəli olur.  

Leksik-semantik hadisə kimi epitet dilin zəruri bir prosesidir. Məntiqi 

təfəkkürün məhsulu olan epitet bədii təyin kimi məntiqlə əlaqəlidir və bədiiliklə 

məntiqlilik sıx surətdə bağlıdır. Bu rabitəliliyə əsasən predmet və hadisələrə məxsus 

olan həm əsas, həm də ikinci dərəcəli xüsusiyyətlər obrazlı şəkildə təsvir olunur. 

Epitet hər zaman subyektivdir. Çünki sənətkar varlığı obrazlı formada dərk edirsə, o, 

əşya və hadisələri təsvir etdikdə onların konkret bir xüsusiyyətini, həmin an üçün 

vacib əlamətini oxucuya və dinləyiciyə çatdırmağa çalışır. Bunun nəticəsində əşyaya 

verilən qiymət subyektiv və təkrarolunmaz xarakter daşıyır.  

Demək olar ki, əksər dillərdə epitetlər ümumişlək və fərdi-situativ şəkildə özünü 

göstərir. Ümumişlək epitetlər gündəlik həyatda, məişətdə hamı tərəfindən işlədilən və 

başa düşülən epitetlərdir, fərdi epitetlər isə müəllif tərəfindən yaradılan epitetlərdir. 

Fərdi-situativ epitetlərin yaranması üçün üslubi şərait yaratmaq lazımdır. Bu 

xüsusiyyət ümumişlək epitetləri fərdi-situativ epitetlərdən fərqləndirən əsas 

göstəricidir. Bədii əsərlərdə epitetlərdən istifadə olunması yazıçının bədii 

yaradıcılığından və istedadından xəbər verir.  

Bunu da əlavə etmək lazımdır ki, ümumişlək epitetlər fərdi epitetlərdən fərqli 

olaraq onlar daha aydın və sadədir. Ümumişlək epitetlərdə ümumiləşdirmə 

qabiliyyəti olduğu üçün onların mənasını anlamaq üçün o qədər də fikirləşmək lazım 

deyil. Fərdi epitetlərdə ən vacib şərt qavranılmaqdır və bu cür epitetlər yeni, qeyri-

adi, gözlənilməz olduğu kimi, həm də düşündürü olmalıdır. 

Heç bir zaman müstəqil işlənməyən epitetlər yalnız müəyyən bir sözə əlavə 

edilib onun ümumi mənasını qüvvətləndirmək, izah və təyin etmək üçün istifadə 

olunur. Epitet isim və feilə əlavə edilərək, əsasən, sifətlərlə ifadə olunur: 

The lоvely gaze where every eye dоth dwell [45, s.727]. 

When tо the sessiоns оf sweet silent thоught [45, s.737]. 
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Epitetlər isimlə, feili sifətlə və zərflə də ifadə olunaraq yüksək eskpressivlik 

yaradır. Sifətlər epitet düzəldən ən fəal nitq hissəsi olsa da, bütün sifətlər epitet 

olmur. Sifətlə ifadə olunan epitetlərdə sifətin dərəcə əlamətinin də bədii əhəmiyyəti 

var və obrazlılığı artırır. İsimlə düzələn epitetlər yüksək emosiyaya, rəng çalarlılığına 

malikdir və müqayisə olunan obyektləri quş, heyvan, gül-çiçək, təbiət hadisələri və 

məişət heyvanlarına bənzədilir.  

 Klassik ingilis poeziyasında metoforik epitetlər daha çox işlədilmişdir. 

Metoforik epitetlərdə digər epitetlərdən fərqli olaraq semantic uyğunsuzluq özünü 

göstərir. Məsələn, insanlara xas olan xüsusiyyətlər cansız əşyalar üçün epitet 

funksiyasında çıxış edir: 

That sanguine ocean would o`erflow [37, s.309]. 

Thаt-let the оld аnd weаry sleep [57, s.259]. 

 Аnd grаteful yields thаt smiling sky [62, s,246]. 

Metaforik epitetlər sırasına rial pyramid, volcanic breath, virgin hand, anxious 

night, troubled water, sunken heart, mighty times, sickening sight (Byron, The Siege 

of Conrith), gentle air, fearful bloom, deathless age, fiery souls (Byron, Giaur), 

pensive cheek, faint hope, plighted secret, peaceful beam, tender help (Byron, Bride 

of Abydos), gracious light, feeble age, brave day, gentle love, speaking breast, 

glorious morning (W.Shakespeare, sonnets) və s. bu kimi klassik şeir nümunələrində 

rast gəlinən onlarla epitet daxildir [3, s.41]  

İngilis poeziyasında sadə epitetlərlə bərabər mürəkkəb epitetlər də geniş şəkildə 

işlənmişdir: 

Her grасefull аrms in meekness bending 

Асrоss her gently – budding breаst [37, s.260]  

Shаll sоund eасh tоne thy lоng lоved vоiсe endeаrs [37, s.266]  

Sоme fresher stаmp оf the time-bettering dаys [66, s.760]   

Yuxarıda qeyd etdiklərimizdən belə nəticəyə gələ bilirik ki, epitetlə eyhamın bir 

sıra ortaq xüsusiyyətləri vardır. Hər ikisi dil vasitəsidir və müəyyən mənada 

məcazlığa malikdirlər. Həm eyham, həm də epitet ifadənin təsir gücünü, 
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emosionallığı artırmağa, həmçinin hər hansı bir fikri, əlaməti vurğulamağa xidmət 

edir. Eyham kimi epitet də varlığın, fikrin, hadisənin bütün keyfiyyətlərini deyil, 

onun müəyyən bir cəhətini göstərir, işarə edir  və yeni əlamət, çalarlar, məna qatı 

əlavə edərək onu zənginləşdirir. Hər iki ifadə vasitəsi müəllifin sənətkarlıq gücünü və 

dünyagörüşünün zənginliyini özündə əks etdirir və diqqətli oxucu tərəfindən 

anlaşılmağı tələb edir. 

Epitet  müstəqil  şəkildə  verilə  bilmir.  Mütləq  hər  hansı  predmetlə  birlikdə  

işlənməli və onun hər hansı xüsusiyyətini obrazlı şəkildə təyin etməlidir. Lakin 

eyham müstəqil şəkildə işlənə bilir və iki mətn formasında çıxış edir. Yəni eyham 

işlənən mətndən əlavə işarə olunan başqa bir mətn də mövcud olur.  

Epitetlərdə yazıçının həyata, hadisəyə, insana münasibəti, onun heyrət və 

sevinci, nifrət və məğlubiyyətsizliyi ifadə olunursa, eyhamlar isə daha çox informativ 

xarakter daşıyaraq müəllifin çatdırmaq istədiyi hər hansı fikri, ideyanı müəyyən 

hadisəyə əsaslanaraq bildirir. Epitetin ifadə etdiyi məcazlıq isə hər hansı hadisə, 

məlumatla deyil, başqa bir əşyanın xüsusiyyəti ilə bağlıdır. Fikrimizcə, obrazlılıq və 

məcazlıq epitetdə daha güclüdür. Nümunələrə diqqət edək. 

1. Eye of the needle 

2. Keen eyes 

Qeyd etdiyimiz nümunələrdən birincisi, bildiyimiz kimi İsa peyğəmbərlə 

bağlıdır və xəsislik mənasını ifadə edir. Yəni oxucu bu eyhamı anlamaq üçün mütləq 

qeyd etdiyimiz informasiyanı xatırlamalıdır. Düzdür, ikinci nümunədə verdiyimiz 

epitet də özündə informasiya ehtiva edir. Lakin bu informasiya sırf sözün öz leksik 

xüsusiyyəti, sözün məna yükü və təbiəti ilə bağlıdır, hər hansı bir hadisə və ya 

proseslə bağlı deyildir. Eyhamın daşıdığı məna üstüörtülüdür, o izah olunmağı, 

anlaşılmağı gözləyir. Epitetin mənası isə aşkardır, rahat anlaşılandır, xüsusi izaha 

ehtiyacı yoxdur. 

Hər iki dil vasitəsinin ortaq xüsusiyyətlərindən biri də odur ki, onlar dillə yanaşı, 

həmin dilin daşıyıcısı olan xalqın tarixi, mədəni, siyasi, ədəbi kodlarını özündə 

daşıyır. Epitet və eyhamın tarixi ilə bağlı onu deyə bilərik ki, epitet tarixən daha 
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qədim və ilkindir. Eyham isə bəşər tarixində baş verən müəyyən hadisə və 

situasiyalardan sonra yaranmışdır. Yəni din yaranmış, ona uyğun eyhamlar da dilə 

daxil olmuş, yaxud hər hansı tarixi hadisənin baş verməsi ilə əlaqədar müəyyən 

məlumatlar, faktlar nitqimizdə işlənərək, müəyyən bir müddətdən sonra eyham kimi 

sabitləşmişdir. 
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II FƏSİL 

İNGİLİS DİLİNDƏ LEKSİK BƏDİİ İFADƏ VASİTƏSİ–EYHAM 

2.1. Bədii ədəbiyyatda eyhamın işlənmə xüsusiyyətləri 

Allüziyanın (latıncadan tərcümədə allusio-eyham deməkdir) latıncadan 

tərcüməsi onun haqqında olan bütün məlumatı özündə ehtiva edir. Nəyə isə eyham 

vurmaq məharəti mülahizənin qurulmasının iki əsas ritorik aspektini: birincisi, 

auditoriyaya göndərilənin dərk edilməsinin mümkünlüyünü; ikincisi, göndərilənin 

predmeti (şəxs, hadisə, proses) ilə heç olmasa paraloqik bağlılığının olmasını nəzərdə 

tutur. Beləliklə, allüziya analoqiyadır. Allüziyanın özünəməxsusluğu ondadır ki, onun 

proyeksiya ediləcəyi obyekt göstərilmir: auditoriya danışanın ona məlum olan 

faktlardan hansını nəzərdə tutduğunu özü müəyyən etməlidir. Beləliklə, yenə də 

analoqiyanın üzvlərindən biri, onunla birlikdə isə çox zaman həm də analogiyanın 

üzvlərini birləşdirən əlamət mövcud olmur. [46, s.233] 

Artıq bilirik ki, eyhamı işlətmək və anlamaq oxucudan ədəbiyyat, mifologiya, 

tarix, coğrafiya və s. ilə bağlı müəyyən dünyagörüşünə, biliklərə malik olmağı tələb 

edir. Eyhamı yerində və düzgün auditoriyaya xitabən işlətmək vacibdir. Əks halda bu 

faktorlar  eyhamı anlamağa əngəl olacaqdır. Bu zaman da eyhamı işlətməyin bir 

mənası olmaz.  Şair və yazıçılar üslubi ifadə vasitəsi kimi eyhamdan müxtəlif 

səbəblərə görə istifadə edir. Əvvəla, eyham mətnə üslubi cəhətdən bəzək verir, onu 

cəlbedici edir və mətni geniş perspektivdən təhlil etmək imkanı yaradır.  O, əsərin 

dilinə canlılıq qatır, fikrin emosionallığını artırır və bəzən də uzun bir nüansı lakonik 

şəkildə çatdırmağa kömək edir. Bununla yanaşı, bədii əsərlərdə qəhrəmanın dilindən 

verilən eyhamlar onların daxili aləmini daha dərindən açmağa, biliyini, 

dünyagörüşünü müəyyən mənada ölçməyə xidmət edir.  

Müəllif oxucunu öz geniş mütaliyəsi ilə təəccübləndirmək və ya heyran qoymaq 

üçün də eyhamdan istifadə edə bilir. Həmçinin yazıçı bədii əsərdə insanları 

xarakterizə etmək, müxtəlif düşüncələri, fikirləri təqdim etmək, ya da ümumiləşdirmə 

apararaq dünyəvi mesajlar vermək kimi səbəblərdən də eyham istifadə etmiş olur. 

Müasir tənqidi nəzəriyyədə intertekstuallıq termini altında təsnif edilən eyhamlar oxu 
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vasitəsilə əldə edilən biliklərin izini, eləcə də yazıçı ilə oxucu arasında paylaşılan 

mədəni təcrübələri əks etdirir. Ədəbi bir texnika olaraq, eyhamlar hekayə üçün 

emosional və ya intellektual kontekst təmin edən əsərdən kənarda tarixdəki bir faktı 

xatırlamağı ehtiva edir. 

M.H.Abrams Ədəbiyyat Terminlər Lüğətində eyhama bir şəxsə, yerə və ya 

hadisəyə, yaxud başqa bir ədəbi əsərə və ya nüansa açıq yaxud dolayı yolla qısa 

istinad kimi tərif verir. Lüğətdə M.H.Abrams Tomas Naşenin məşhur Taun zamanı 

ayin (Litany in Time of Plague) poemasından  bir eyham nümunəsini verir:  

 Brightness fаlls frоm the аir, 

 Queens hаve died yоung аnd fаir, 

 Dust hаth сlоsed Helen's eye [33, s.952].  

Şeirin son sətirində Troyalı Helenə işarə edilmişdir. Yunan mifologiyasına görə 

Helen və ya Helena Troya döyüşünə səbəb olan dünyanın ən gözəl qadınıdır.   

Bədii mətndə verilən eyham oxucu tərəfindən anlaşılmasa, onun işlənməsi bir 

önəm daşımaz. Lakin oxucu (və ya dinləyici) mətnlə tanış olarkən qarşısına ayrı-ayrı 

sözləri, ifadələri anlamağı vəzifə kimi qoymur. M.Hüseynovanın da qeyd etdiyi kimi, 

ayrı-ayrı sözlərin və ya frazaların (yad olan, az tanış olan dildə verilən informasiyanın 

qavranılması zaman xüsusilə aydın şəkildə əks edilən) başa düşülməsi – köməkçi 

əməliyyatlar rolunu oynayır və yalnız müəyyən hallarda xüsusi olaraq dərk edilmiş 

hərəkətlərə çevrilirlər.  

Аnlаmа аktını xаrаkterizə edən əsаs prоses bütün xəbərin mənаsının şriftini 

аçmаq üçün edilən сəhdlərdən ibаrətdir. Bu mənа xəbərin ümumi əlаqəliliyini 

(externаl соhrenсe) və yа оnun dаxili mənаsını yаrаdır və xəbərə dərinlik və yа 

аltmətn (internаl соherenсe) verir. Bu сəhdlər həmişə qаvrаnılаn mətnin kоntekstinin 

аxtаrılmаsınа dоğru yönəlmişdir. Bu kоntekst bəzən sinsemаntik (nitqdаxili), bəzən 

isə nitqdənxаriс, situаsiyа xаrаkterli оlа bilər və bu сür kоntekstin оlmаdığı hаldа nə 

tаm mətn аnlаşılа bilər, nə də оnun tərkibinə dаxil оlаn elementləri düzgün 

qiymətləndirmək оlаr. [11, s. 67] Buradan da belə bir nəticə çıxara bilərik ki, eyham 

da mətnin bir hissəsi olaraq əsas mətnlə bir bütöv təşkil etməli və onun anlaşılması 

əsas mətnin konteksti ilə sıx bağlıdır. 
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Müasir dövrdə eyhamlar postmodernist ədəbiyyatda xüsusi məqsədlərlə işlədilir. 

Postmodernizm (moderndən sonra gələn) XX əsrin ikinci yarısında modernizmin 

sıradan çıxması ilə fəlsəfə, ədəbiyyat, incəsənət kimi sahələrdə mövcud bütün 

qaydaları, formaları inkar edən bir cərəyandır. Postmodernizm cərəyanı özündə 

müxtəlif ədəbi janrları və stilləri birləşdirir. Onun əsas xarakteristikaları kimi 

intertekstuallıq, haşiyə çıxma, imitasiya, eklektisizm, dekonstruksiya və s. göstərə 

bilərik. Məhz bu xüsusiyyətlərinə görə postmodernist ədəbiyyatda eyham bədii ifadə 

vasitəsi və intertekstuallıq yaradan dil faktı kimi çıxış edir. Dilçilikdə belə fikirlər də 

vardır ki, bədii əsərlərdə intertekstuallıq özünü eyham şəklində göstərir. 

Ümumiyyətlə, mətnin köçürülməsi münasibətlərin növlərinin funksional 

tiplərini, mətn münasibətlərini aşağıdakı hissələrə ayırır:  

1) intertekstuallıq (sitatlar, allüzsiya, intekst və s.); 

2) paratekstuallıq (mətnin öz hissələrinin bir-biri ilə münasibəti, məsələn,  

epiqraf); 

3) metatekstuallıq (öz konteksti olan mətnin münasibətləri); 

4) hipertekstual (törəmə münasibətlər); 

5) arxitekstual (mətnin janr əlaqəsi). 

İntertekstuallığın göstəricilərindən biri olan eyham bədii ədəbiyyatda 

işlənməsinə görə aşağıdakı kateqoriyalar üzrə tədqiq və təhlil edilir: 

1. Hadisələrə və ya şəxslərə olunan eyham;  

2. Yazıçının özü ilə bağlı faktlara edilən eyham;  

3. Məcazi və ya metaforik anlamda eyham edilməsi;  

4. Təqlidedici eyham;  

5. Struktur formada edilən eyham. 

Bədii ədəbiyyatda işlənən eyhamlar müxtəlif əlamətlərinə görə təsnif edilir. 

Tədqiqatlarda semantikasına görə eyhamların üç növü xüsusilə fərqləndirilir: 

1. Onomastik vahidlər şəklində verilən eyhamlar. Bu qrupa ayrıca olaraq hər 

hansı bir bədii (sənət) əsərində işlədilən zoonimlər (heyvan və quş adları), 

toponimlər (coğrafi adlar), ktematonimlər (tarixi hadisə və bayramların, sənət 
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əsərlərinin və s. adları), antroponimlər (insan adları), dini və mifoloji adlar və 

s.: Enişteyn, Romeo, Simurq, Ələddin, İsa, Musa və s. 

2. Dini, mifoloji, ədəbi, tarixi və s. ilə bağlı hadisələr:  

-Nuhun gəmisi və daşqın əhvalatı, İsanın çarmıxa çəkilməsi və s. 

3. Məşhur ifadələr, xatirələr və s.:  

-Veni, vidi, vici (Gəldim, gördüm, qalib oldum). 

Postmodernist nəsr əsərlərinin müəllifi olan Con Faulzun yaradıcılığı əsasında 

da eyhamın qeyd edilən xüsusiyyətlərini və növlərini müşahidə etmək mümkündür. 

Müəllif klassik ingilis ədəbiyyatından sitat, eyham, reminissensiyalar şəklində 

iqtibaslar edir.  C.Faulzun “Fransız leytenantının qadını” romanı tarixi metafiction 

metodu ilə yazılmışdır. Bu ədəbi metod sistematik olaraq fikri hekayənin uydurma 

(fiction) olmasına yönəldir və əsərin içinə uydurma ifadə edən hekayə yerləşdirilir. 

Bu cür ədəbi nümunələrdə yazıçı da əsərin iştirakçısı olur. C.Faulzun bu romanı da 

intertekstual əlaqələri özündə ehtiva edən postmodernist sənət nümunəsidir.  

Romanda eyham mətnlərarası əlaqə yaratmaqla yanaşı, özündə tarixi gerçəklərə 

işarələr daşıyır: 

Аnd nоt оnly beсаuse it is, аs the guide-bооks sаy, redоlent оf seven hundred 

yeаrs оf English histоry, beсаuse ships sаiled tо meet the Аrmаdа frоm it, beсаuse 

Mоnmоuth lаnded beside it... but finаlly beсаuse its is а superb frаgment оf fоlk-аrt 

[43, s.4]. 

Yuxarıdakı nümunədə müəyyən tarixi dönəmə eyham vardır. Burada C.Faulz 

XIV əsrə aid daş liman divarı olan Kobbu (Cobb) xalq sənətinin möhtəşəm parçası (a 

superb fragment of folk-art) kimi təsvir edir və Kobbun şahid olduğu iki hadisə 

arasında oxşarlıq yaradır: Seyranın cəmiyyətə qarşı üsyanı  Monmut hersoqu ilə 

müqayisə edilir. 1685-ci ildə Kral II Ceymsi taxdan salmaq məqsədi daşıyan bu 

üsyan məğlubiyyətə uğramışdır. Eynilə əsərin qəhrəmanı olan Seyranın da fransız 

leytenantı ilə məhəbbət macərası uğursuzluqla nəticələnir. Cəmiyyət Kobbun 

ətrafında dolaşan Seyranı bu utancverici münasibətinə görə tənqid edir və ona qarşı 

çıxır. 

“Fransız leytenantının qadını” əsərindən başqa bir nümunəyə nəzər salaq: 
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Furthermоre, it сhаnсed, while she wаs ill, thаt Mrs. Fаirley, whо reаd tо her 

frоm the Bible in the evenings, piсked оn the pаrаble оf the widоw’s mite [43, s,23]. 

Xanım Pulteney xəstələnir və onun qulluqçusu Feyrli ona müqəddəs kitabdan – 

Bibliyadan dul qadının uşağı hekayəsini danışır. Bu da əsərdə açıq şəkildə deyil, açar 

sözlü eyham şəklində verilir. Hekayədə kasıb bir dul qadın son pulunu da nəzir 

vermək istəyir. İsa dul qadını tərifəlayiq hərəkətinə görə qiymətləndirir. 

Başqa bir nümunədə də müqəddəs kitaba edilən eyham nümunəsini görmək 

mümkündür: 

The viсаr felt snubbed; аnd wоndered whаt wоuld hаve hаppened hаd the Gооd 

Sаmаritаn соme upоn Mrs Pоulteney insteаd оf the pооr trаveler [43, s. 32]. 

Əsərin bu hissəsində mənbəyini İncildən alan Good Samaritana eyham 

edilmişdir. Müəllif xanım Poulteney və Good Samaritan arasında bir analogiya qurur. 

Hekayədə C.Faulz xanım Poulteneyi  nüfuzlu İngiltərə imperatorluğunun  ən kobud, 

təkəbbürlü xüsusiyyətlərinin təcəssümü kimi аn epitоme оf аll the mоst сrаssly 

аrrоgаnt trаits оf the аsсendаnt British Empire [43, s.21] təsvir edir. Good Samerian 

isə insanların rəğbətini qazanmış  mərhəmətli bir insandır. Buna görə də, rişxənd 

olunduğunu hiss edən keşiş İncildə bəhsi keçən yaxşı ürəkli Samiriyelin əvəzinə 

xanım Poulney ilə qarşılaşacağı təqdirdə nələr baş verəcəyini düşünür və iç çəkir. 

Əslində, burada eyham bədii təzad yaratmaq üçün istifadə edilib desək, yanılmarıq. 

C.Faulz əsərin başqa bir yerində İncildə adı keçən Patmos adasına işarə edərək 

yazır: 

Mrs. Pоulteney sаw herself аs а pure Pаtmоs in а rаging осeаn оf pоpery [43, 

s.35]. 

Müəllif burada xanım Poulteney və Patmos adası arasında paralellik yaradır. Bu 

ada katolik və pravoslavların ziyarət etdiyi müqəddəs bir yerdir. Beləki, buraya İsanın 

şagirdi Yohanna həbs edilmişdir. Romanda xanım Poulteney ingiltərənin cənub-

qərbində yaşayan yüksək təbəqədən olan bir qadındır. O, qulluqçuları ilə pis rəftar 

edən, insanları əxlaqi dəyərlərlə mühakimə edən qəddar qadın kimi təsvir edilir. 

Müəllif buradan çıxış edərək Poulteney və Yohanna arasında əlaqəni Patmos adası 

vasitəsilə qurur. Hər iki obraz həyatında cəmiyyətdən, mənəvi kimliyindən təcrid 
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olunmaqdan əziyyət çəkmişdir və buna görə də Poulteney adı keçən ada ilə 

bütünləşir, özünü ona tay tutur. 

Daha sonra əsərdə tarixən Suriya ərazisində yaranmış və sonralar bütün qədim 

yaxın şərqdə istifadə edilən aramey dilində Bibliyaya işarə edilir: 

She did nоt сreаte in her vоiсe, like sо mаny wоrthy priests аnd dignitаries 

аsked tо reаd the lessоn, … but the very соntrаry: she spоke direсtly оf the suffering 

оf Сhrist, оf а mаn bоrn in Nаzаreth, аs if there wаs nо time in histоry, аlmоst, аt 

times, when the light in the rооm wаs dаrk, аnd she seemed tо fоrget Mrs. 

Pоulteney’s presenсe, аs if she sаw Сhrist оn the Сrоss befоre her. Оne dаy she саme 

tо the pаssаge Eli, Eli, lаmа sаbасhthаni; аnd аs she reаd the wоrds she fаltered аnd 

wаs [43, s.58]. 

Eli, Eli, lama sabachthani (Allahım, Allahım, məni niyə tərk etdin?) ifadəsi 

Bibiliyadan götürülmüşdür. Bu hissə İsanın həyatı ilə bağlı bir qısa hekayə ilə 

səsləşir. İsa ölməmişdən bir qədər öncə çarmıxda ikən ümüdsiz şəkildə qışqıraraq 

Allaha niyə onu xilas etmək üçün heç nə etmədiyini deyir və qeyd etdiyimiz ifadəni 

işlədir. 

Bəzi nümunələrdə isə yazıçı eyni anda cümlədə iki fərqli eyham verə bilir: 

There wаs аn аntediluviаn trаditiоn (muсh оlder thаn Shаkespeаre) thаt оn 

Midsummer’s Night yоung peоple shоuld gо with lаnterns, аnd а fiddler, аnd а keg 

оr twо оf сider, tо а pаtсh оf turf knоwn аs Dоnkey’s Green in the heаrt оf the wооds 

аnd there сelebrаte the sоlstiсe with dаnсing [43, s.90]. 

Burada ilk olaraq, dini kanonik mətnlərdən bizə tanış olan antediluvian, yəni 

Bibliyada da adı keçən daşqından əvvəlki dövrə işarə edilmişdir. Antediluvian ilk  

kişinin və qadının dünyaya enməsindən, onların günah işləməsindən başlayıb, yer 

üzünü su basıb insanlığın məhv olmasına qədərki bir dövrü əhatə edir.  

İkinci eyham isə Şekspirin  “Yay gecəsində yuxu” (“A Midsummer Night’s 

Dream”) əsərinədir. Mətnlərarası əlaqəni əks etdirən bu eyhamı anlamaq oxucudan 

ədəbi bilgi tələb edir. Kifayət qədər ədəbi bilgiyə sahib olan oxucu “Yay gecəsində 

yuxu” komediyasındakı obrazlarla “Fransız leytenantının qadını”ndakı obrazlar 
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arasında asanlıqla əlaqə yarada bilir. Şeksprin komediyasında hadisələr sehirli gücə 

malik varlıqların əsərin qəhrəmanlarına təsir edə bildiyi bir meşədə cərəyan edir. 

“Fransız leytenantının qadını”nda da Çarlz Seyraya aşiq olanda da belə mistik 

hadisələr baş verir. Oxucu eyhamı anladıqda sonrakı fəsillərdə baş verəcək 

hadisələrin gedişatını da proqnozlaşdıra bilir. Yazıçı bununla diqqətli oxucuya bir 

növ ipucu verir və onu öncədən xəbərdar edir. 

Aşağıdakı nümunədə isə the temptation in the Wilderness ifadəsi ilə İsa Məsihin 

çöldə günah işləməyə təşviq edilməsinə eyham edilmişdir: 

Nоw аll this is the greаt аnd timeless relevаnсe оf the New Testаment myth оf 

the Temptаtiоn in the Wilderness [43, s.298]. 

İncildə adı keçən bu hekayə İsanın xaç suyuna salınmasından sonra 40 gün, 40 

gecə şeytan tərəfindən yoldan çıxarılmağa çalışılması ilə bilinir. İsa şeytanın tələsinə 

düşmür və İsrailin şimalına, Qalileyə qayıdır. Yazıçı da şeytanın insanı müxtəlif 

üsullarla yoldan çıxarmağa çalışmasını oxucuya bu cür eyham edərək bildirir. Bu 

eyham didaktik məzmun daşıyır və tərbiyəvi əhəmiyyətə malikdir. Müəllif oxucu ilə 

əlaqə qurur və ona eyhamla xatırlatma edir, onu diqqətli olmağa çağırır. 

Reminissensiya və allüziyalardan istifadə yazıçıya oxucusu ilə oynamağa, onu 

oyuna salmağa yol açır. İqtibas və allüziyaların yerində işlənməsi oxucuda çoxsaylı 

assosiasiyalar yaradır, onu oyun atmosferinə daxil edir. Digər tərəfdən roman ənənəvi 

roman janrı ilə polemikaya girir və müasirliyin görmə bucağında yeni məna və 

məzmuna köklənir [2, s.226]. 

Bədii mətnlərdə eyhamlar çox vaxt bir neçə obraza (onun adına və ya hər 

hansısa xüsusiyyətinə) istinad şəklində, yaxud başqa bir əsərdən sətirlər şəklində 

müşahidə edilir. Məsələn, amerikalı yazıçı F. Scott Fitzgerald tərəfindən yazılmış 

“The Great Gatsby” digər ədəbi əsərlərlə mətnlərarası assosiasiyalara malik olan 

ədəbi əsərlərin tipik nümunəsidir. “The Great Gatsby” romanı Gaius Petroniusun latın 

dilində yazılmış “Satyricon” əsərinə eyhamı ehtiva edir. “Satyricon”da Trimalchio 

obrazı əvvəlcə həyatda öz mövqeyini yaxşılaşdırmaq üçün çox çalışan bir quldur. 

Lakin sonradan Trimalchio zəngin olur. O, öz zənginliyini və qüdrətini hər kəsə açıq 

şəkildə nümayiş etdirməyə can atır. Aşağıdakı nümunədə Gatsby və Trimalchio 
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obrazları qarşılaşdırılmışdır. Bu da romanın oxucusuna baş qəhrəmanın vəziyyəti 

haqqında daha geniş məlumat verir:  

It wаs when сuriоsity аbоut Gаtsby wаs аt its highest thаt the lights in his hоuse 

fаiled tо gо оn оne Sаturdаy night—аnd, аs оbsсurely аs it hаd begun, his саreer аs 

Trimаlсhiо wаs оver [40, s.71]. 

Bundan başqa, Cozef Konradın “Heart of Darkness” əsəri də özündə bir sıra 

mifoloji, dini və ədəbi eyhamları ehtiva edir: Budda, Əhdi-cədid, Platon, Astrea 

(yunan ilahəsi) Eneida (Vergili), Cəhənnəm (Dante),  Faust (İ.V.Gote), Kral Artur, 

Yatmış gözəl, Eldorado (Amazon çayı hövzəsində yerləşdiyi düşünülən əfsanəvi 

şəhər) və s. “Heart of Darkness” əsərinin baş qəhrəmanı Marlou Fransaya gələndə 

şəhəri whited sepulcher - ağardılmış məzara bənzədir: 

In а very few hоurs I аrrived in а сity thаt аlwаys mаkes me think оf а whited 

sepulсhre. Prejudiсe nо dоubt. I hаd nо diffiсulty in finding the Соmpаny’s оffiсes 

[39, s.15]. 

Nümunədə verilən ağardılmış məzar ifadəsi Bibliyaya eyham olaraq verilmişdir. 

Bibliyada İsa avropalıların riyakarlığını, mənəvi pozğunluqlarını ifadə etmək üçün 

onları ağardılmış məzar daşlarına bənzədir. 

Bədii əsərlərin əksəriyyətində dünyada baş verən konkret hadisələrə eyham 

edilməsinə rast gəlinir. Bununla yazıçı ya həmin hadisəyə münasibətini bildirir, ya da 

eyham edərək başqa bir fikri ifadə edərək müqayisə, eyniləşdirmə aparır. Misal üçün, 

Harper Linin 1960-cı ildə yazdığı “Bülbülü öldürmək” (“To Kill a Mockingbird”) 

romanından verilmiş aşağıdakı nümunəyə nəzər salaq: 

Are we poor, Atticus? 

Atticus nodded. We are indeed. 

Jem's nose wrinkled. Are we as poor as the Cunninghams? 

-Nоt exасtly. The Сunninghаms аre соuntry fоlks, fаrmers, аnd the сrаsh hit 

them hаrdest. [41, s.23] (Biz kasıbıq Attikus? Attikkus başını yellədi. Həqiqətən 

də, eləyik. Cem burnunu çəkdi. Biz Kanninqemlər qədər kasıbıq? O qədər də 

deyil. Kanninqemlər kənd sakinləridir, fermerdirlər və qəza ən çox onlara zərbə 

vurdu). 
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Burada yazıçı 1929-cu ildə “Stock Market Crash” adlanan və ABŞ-ın 

səhmlərində kütləvi eniş nəticəsində birjanın çökməsinə gətirən tarixi hadisəyə 

eyham etmişdir. Bu hadisə böyük depressiyaya səbəb olmuşdur. Böyük depressiya 

təxminən 10 il davam etmiş və dünyanın bir çox yerlərində həm sənayeləşmiş, həm 

də sənayeləşməmiş ölkələrə təsir etmişdir. Harper Li də obrazlarının maddi 

durumunu məhz bu hadisə ilə əlaqəli şəkildə izah etmişdir və müasiri olduğu dövrdə 

də bu hadisədən zərərçəkmişlərin acınacaqlı vəziyyətinə diqqət çəkmişdir. 

Tədqiqatlarda bədii əsərlərin dilində verilən eyhamlar xüsusi ad ifadə edib-

etməməsinə görə iki cür təsnif edilir: 

1. Xüsusi ad ifadə edən eyhamlar (Propername allusions): He said you like 

Benedict Arnold cümləsində eyhamın tərkibində xüsusi ad, yəni antroponim 

işlənmişdir. Bədii əsərlərin dilində də xüsusi ad ifadə edən eyhamlara yer 

verilir: Beсаuse he wаs а Pоntius Pilаte, а wоrse thаn he, nоt оnly 

соndоning the сruсifixiоn but enсоurаging, nаy, even саusing. [42, s.238]. 

Pilat Pontius İsanın məhkəməsinə rəhbərlik etmiş və onun ölüm hökmünü 

vermiş qubernatordur. 

2. Açar sözlü eyhamlar (Key-phrase allusions): İncildən olan ifadələr,  mahnılar 

və tanınmış filmlərdən, televiziya proqramlarından yadda qalan məşhur 

ifadələr, siyasi şüarlar, kommersiya məhsullarının şüarları, müxtəlif cəlbedici 

ifadələr, atalar sözləri, inanclar, fərziyyələr, hekayələr və s.  bu qəbildəndir: to 

separate the wheat from the chaff (buğdanı samandan ayırmaq); hung round 

his neck like an albatross (albatros kimi boynuna asılmaq) və s. 

İngilis dilində bədii əsərlərin dilində allüziyaların onomastik vahidlər şəklində 

işləndiyini görmək mümkündür. Ümumiyyətlə, bədii əsərlərdə onomastik vahidlər, 

əsasən, şəxs adları obrazların tipi və xarakteri ilə vəhdətdə verilir. Bununla yanaşı 

adlar əsərin ümumi ideya və məzmunu ilə də birbaşa əlaqəli olmalıdır. Onomastik 

vahidlərin bir növü olan antroponimlər (şəxs adları) fikrin obrazlı şəkildə və 

emosional formada oxucuya çatdırılmasında xüsusi əhəmiyyət kəsb edir.  
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Bədii mətnin strukturunun, eləcə də məzmun planının məna törədiciliyi 

baxımından araşdırılmasında allüzivonimlərin xüsusi rolu var. Allüziv ad onomastik 

sistemdə mövcud olan konsept kimi diqqəti cəlb edərək milli-mədəni ənənələrin 

rəmzi olaraq həm ifadə, həm də üslubi baxımdan əsərə xüsusi rəngarənglik gətirir, 

müxtəlif adların ədəbiyyatda formalaşdırdığı konsepti müəyyənləşdirmək imkanı 

verir. Milli-mədəni və tarixi informasiyanın qorunduğu rəmzi işarə olaraq allüziv 

antroponim oxucunun təfəkküründə mövcud ənənələrlə bağlı məlumatı 

canlandırmaqla əlavə məna çaları yaradır. Digər məlum mətnlərə işarə edən bədii 

onimlər bədii gerçəkliyin yaradılma vasitəsi olmaqla yanaşı, həm də bədii əsərdə dil 

və mədəniyyətin onomastik kodu kimi çıxış edir. Dil daşıyıcıları üçün ümumi olan 

anlayışlar mədəni və ya konseptual kodu təşkil edir [71, s.97-98]. 

Onomastik vahidlərin bir qolu da antroponimlər təşkil edir. Antroponimlərin-

şəxs adlarının üslubi funksiyası aşağıdakı nüanslarla müəyyən edilir: tarixi şərait, 

insanların sosial münasibəti və nitq mədəniyyətinin vəziyyəti. Etimoloji baxımdan bir 

dilin leksikası ilə əlaqələndirilməyən hər hansı bir ad həmin dilin daşıyıcısı olan 

xalqın nitqində və ədəbiyyatında kifayət qədər işlənmə tezliyi qazandıqda həmin 

xalqa aid ad hesab olunur. Dildə adlar o zaman passiv sözlər arasına daxil olur ki, 

tarixi və etimoloji aspektdən xalqın diliylə əlaqələndirilmiş antroponimlərin işlənmə 

tezliyi müəyyən dərəcədə aşağı düşür. Zamanla belə sözlər real sözlərdən potensial 

sözlərə çevrilərək sonda unudularaq dilin ümumişlək olmayan fonduna daxil olur, 

arxaizm kimi çıxış edir. 

Antroponimlər müxtəlif xüsusiyyətlərinə görə qruplaşdırıla bilər ki, bunlardan 

biri də antroponimləri daşıyan şəxslərin lokal səviyyədə tanınma dərəcəsi əsasında 

qruplaşdırılmasıdır. Tanınma eyhamın reallaşması üçün oxucunun, dinləyicinin, 

adresatın biliyi, dünyagörüşü qarşısında müəyyən tələblər qoymağa xidmət edir.   

Bədii əsərin oxucuya, dinləyiciyə estetik təsiri o zaman güclənir ki, eyham uğurla 

gerçəkləşdirilsin, oxucu və ya dinləyici onu anlasın. Bu güclənmə intensiv assosiativ 

təsirlərə əsaslanır, bədii mətni dilxarici reallıqlarla vəhdətə gətirir [22, s.8]. 

Bədii əsər daxilində tanınan eyhamlı adlar müəyyən bir sistem təşkil edərək 

spesifik xüsusiyyətlərə malik olurlar. Bir sıra eyhamlı adlarda tanınmanın həyata 
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keçirilməsi üçün əlavə komponentlərə ehtiyac duyulur: II Henri, II Vilhelm , III 

Eduard, Müqəddəs Mari, Müqəddəs Vircin, Müqəddəs John, Richard the Lionheart, 

Müqəddəs Mark, Müqəddəs Viol, Napaleon, , The Lord God və b.  Bədii əsərlərin 

dilində işlənən antroponimlər, əsasən, ikili motivləşməyə malik olurlar. Bir tərəfdən, 

mоtivləşmə əlаqələri reаl аdlаrа uyğun gəlir, digər tərəfdən, аntrоpоnimik sistem 

bədii əsərin məzmun kоntekstində аssоsiаtiv əlаqələrlə süni mоtivləşdirilmiş sistem 

əmələ gətirir. Аdlаr, əsərdə təsvir оlunаn dövrün müxtəlif аspektli keyfiyyətlərini 

аçır. Əsərin bаş qəhrəmаnlаrının аdlаrı prаqmаtik, kоmmunikаtiv, nоminаtiv, 

idiоüslubi, kоqnitiv və s. funksiyаlаrı yerinə yetirir [7, s.140]. 

Tədqiqatlarda amerikan antroponimiyasında eyhamlı adlar və onların üslubi, 

linqvistik, onomostik xüsusiyyətlərinə rast gəlmək mümkündür. Haqlı olaraq 

göstərilir ki, müasir dövrdə amerikan cəmiyyətində ədəbi, mifoloji, dini və b. 

mənbələrdən alınmış eyhamlı adlar, antroponimlər aktuallığını itirmişdir. 

Bədii əsərlərin dilində işlənən allüziv antroponimlər işarə etdiyi mənbəyə uyğun 

olaraq aşağıdakı kimi təsnif edilir: 

1) Mifoloji qəhrəmanların adları – Midas, Nemesis, Herkules, Odissey, 

Ganymede, Cupid, Axilles və s. 

2) Dinlə bağlı antroponimlər –  bu adlar İncil (Bibliya) kimi dini kanonik 

mətnlərdən bizə tanış olan qəhrəmanlarının adlarıdır: Judas, Jonah, Moses, 

Ananias və s.  

Bədii əsərin dilində işlənən antroponimlər bir sıra mühüm funksiyalara 

malikdirlər. Bu mühüm funksiyalardan biri də məhz eyhamdır. Bilirik ki, müəllif 

adlardan müəyyən məqsədlərlə istifadə edir. Eyhamlı olub-olmamasından asıl 

olmayaraq adlar özlüyündə mədəni və tarixi realiyaları,  bir sıra ədəbi faktları daşıyır, 

onları oxucunun yadına salır yaxud əsərə  gətirir.  

Nəticə etibarilə, antroponimlərin iki funksiyası-mətnyaratma və eyham ifadə 

etmək funksiyaları bir-birilə qarşılıqlı şəkildə əlaqələnir. Bədii əsərin dilində 

eyhamdan istifadə edilməsinin əsas məqsədi odur ki, oxucuya informasiya  təsiri 

reallaşsın.  Ədəbi allüziya digərləri ilə müqayisədə geniş çevrədə  aydın olmalı, 
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tanınmalıdır. Buna görə də, bədii eyhamın əsas obyekti klassiklər və klassik 

qəhrəmanlardan ibarətdir. Yazıçı, şair, dramatuq eyham vasitəsi ilə hər hansı 

informasiyanı ötürdükdə oxucunun bu məlumatı şifrənin açılmasında hər hansı bir 

çətinliyi çəkməyəcəyini öncədən nəzərində tutur. Bir sıra məqamlarda eyhamdan 

istifadə edən müəllif oxucunun diqqətini mətnin adına çəkir. Amma qeyd edilən 

xüsusiyyəti bütün müəlliflərə aid edə bilmərik. Bir sıra müəlliflər oxucusunun ön 

biliklərinə güvəndiyi üçün belə bir fikirdə olur ki, onun oxucuları mətn daxilində 

söhbətin kimdən və ya nədən getməsini rahatlıqla müəyyənləşdirə biləcəkdir. [7, 

s.140] 

G.Əliyeva allüziv adlara missal olaraq aşağıdakıları göstərir:  

-Dünya ədəbiyyatında müxtəlif əsərlərdən bizə məlum olan məşhur 

qəhrəmanların adları:  

Penelope, Don Juan, Don Kixot, Beatris,Tartuf(f)e. 

-Kral Artur əfsanəsindən bizə tanış olan qəhrəmanların  adları:  

Kral Artur, Lancelot, Tristram, Guinevere və b. 

-İngilis dilində geniş yayılmış olan və Şekspirin əsərlərindən alınmış eyhamlı 

adlar:  

Falstaff, Benedick, Caliban, Cordellia və s. 

-İngilis dilinin amerikan variantında bir sıra tarixi şəxsiyyətlərin ad-soyadları 

yeni məna kəsb edərək məcazlıq qazanır və allüziv ad kimi çıxış edir. Məsələn: 

• Rockefeller – Rokfeller, eyhamlı ad olaraq var-dövləti, cah-cəlalı ifadə edir.  

• Longfellow – Lonqfellou müdrik şair simvolunu ifadə edir.  

• Barrymore – Berrimor isə aktyorluq keyfiyyətlərini bildirir. Amerikan aktyoru 

Berrimor Con aktyorlar ailəsinin nümayəndəsi olmuşdur. Ötən əsrin ilk 

yarısında Amerikada məşhur faciəvi rolların mahir ifaçısı kimi tanınmışdır. 

• Webster – Uebsterin adı leksikoqrafiyada peşəkarlığı bildirir. Beləki Uebster 

Noah amerikan leksikoqrafı olmaqla ilk dəfə iri həcmli ingilis dili lüğətini 

tərtib etmişdir. Amerikada ingilis dili lüğətlərinin U.Noahın adı ilə 

adlandırıldığını desək, yalan olmaz. 
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• Lincoln – vicdan rəmzi.  

• Benedict Arnold – Benedikt Arnold ingilis dilində satqınlıq rəmzi kimi işlədilir. 

Bu da onun Vaşinqton ordusunda general olmasına rəğmən müstəqillik 

uğrundan gedən mübarizədə ingilislər ordusunun tərəfinə keçərək xəyanət 

etməsi ilə bağlıdır. 

• Socrates – Sokrat, müdriklik rəmzi.  

• Newton – Nyuton, demək olar ki, bütün dünya dillərində ağıl və zəka rəmzi 

ifadə edir. Məlumdur ki, gündəlik danışıqda belə ağıllı insanın Nyuton 

adlandırılmasına rast gəlmək mümkündür. 

• Blackstone – Bləkstoun isə hüquq, haqq-ədalət, qanun rəmzi kimi çıxış edir. 

U.Bləkstoun məşhur ingilis hüquqşünası olmuş və müəllifi olduğu dörd cildlik 

“Commentaries on Laws of England” kitabı ingilisdilli ölkələrdə 

qanunvericilik üçün baza hesab edilir. [7, s.141-142]. 

Yuxarıda qeyd edilənlərdən belə bir nəticəy gəlinir ki, bədii əsərin dilində 

verilmiş antroponim əsərin yaradılması ilə birbaşa əlaqəlidir. Bu baxımdan ədəbi 

antroponimikanın, eləcə də ümumilikdə ədəbi onomastikanın öyrənilməsi, tədqiq və 

təhlil edilməsi bədii mətnin daha yaxşı dərk edilməsi üçün vacib şərtdir. Xüsusi adın 

mətn funksionallığının da spesifik cəhətləri vardır. Adlar, bədii mətndə verilən 

başlıqlar bədii əsərin strukturunun ayrılmaz elementləri olmaqla bərabər, bədii obraz 

yaradan vasitələr hesab olunur. Onomastik vahidlər mətn yükünə malik olur, özündə 

səs cildi daşıyırlar. Onlar assosiativ fona sahibdirlər.  

Buna görə də, xüsusi adlar üslubi baxımdan doğru, dəqiq olmalıdırlar. Onlar 

bədii əsərin ideyasına, məqsədlərinə uyğun verilməlidir. Bədii mətndə verilən 

onomastik vahidlər səciyyəvi koloriti, həm də bir sıra hallarda spesifik bir mənanı və 

ya müəllifin ideyasını ötürməyi bacarmalıdır. Müəllif tərəfindən əsərə uyğun şəkildə 

uğurlu formada seçilmiş antropinim əsərin qəhrəmanının xarakterinin açılmasında 

əlavə element kimi çıxış edir və  bütöv əsərdən qaynaqlanan emosional təsəvvürü 

gücləndirməyə xidmət edir [7, s.140]. 
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Yazıçı və şairlər öz əsərlərində eyhamı hansı formada işlətməsindən asılı 

olmayaraq mürəkkəb fikirləri, ifadə edilməsi çətin olan emosiyaları asanlıqla ifadə 

etdikləri kimi, oxucular da bu vasitə ilə eyhamı asanlıqla qavraya bilirlər. Əlavə 

olaraq deyək ki, bədii əsərlərin dilində işlədilən allüziya və alleqoriya bəzən 

qarışdırılır. Alleqoriya yunan sözü olub, allegoria – eyham, məcaz deməkdir. 

Аlleqоriyа dаhа аrdıсıl sürətdə fikri tаblоyа köçürür. Sоnrаdаn tаblо əsаsındа 

yenidən fikir аnlаmаq lаzım gəlir. Аnаlоgiyа qаydаsının neqаtiv istifаdəsini аsаnlıqlа 

müəyyən etmək оlаr: аlleqоriyа zаmаnı müqаyisə edilən аdətən, ümumiyyətlə, 

göstərilmir, о, mətnin аrxаsındа yоx оlur. Аlleqоriyаnın kələyi оndаn ibаrətdir ki, 

tаblо vаsitəsilə yаrаdılаn təsəvvür аdətən, öz ilkin görünüşündə qаvrаyış üçün çоx 

çətindir [46, s.245]. 

Bu iki üslubi vahid – allüziya və alleqoriya arasında müəyyən fərqlər vardır. 

Birincisi, alleqoriya, əsasən, birbaşa nəzərdə tutulan obyekti bildirir və əgər zərurət 

yaranarsa, izah olunur. Alüziya predmet və şəxsləri müqayisə etməkdən daha çox 

digər analogiyanın üzvləri arasında mövcud olan əlaqələri gizlətmək məqsədi daşıyır. 

Bu səbəbdən də alleqoriya ilə müqayisədə allüziya məzmun baxımdan daha çox 

müəmmalıdır və əsas meyarı dinləyici, yaxud oxucu tərəfindən anlaşılmasıdır.  

Alleqoriya ilə müqayisədə allüziyada analogiyanın üzvləri arasındakı əlaqə daha 

az zəruri əhəmiyyət kəsb edir. Eyhamda nəzərdə tutulanlara görə eyham vurandan 

daha çox eyhamı oxuyanlar məsuliyyət daşıyır  [46, s.278]. 

 

2.2. Gündəlik danışıqda eyhamın təzahür vasitələri 

İlk dəfə eyhamı kimin yaratdığını, kimin istifadə etdiyini demək çox çətindir. 

Lakin belə görünür ki, dilin yaranmasından etibarən onun daxili imkanları hesabına 

eyhamlar da zamanla dildə mövcud olmuşdur. Bu baxımdan eyhamlar xalq və ədəbi 

eyham deyə iki kateqoriyaya ayrılır. Lakin müasir dövrdə bu cür bölgü dəqiq hesab 

olunmur. Eyhamların yaradıcıları adi insanlar olmuş və onlar mədəniyyətlərinə aid 

inanc və adətləri, sosial və coğrafi xüsusiyyətləri özündə ehtiva edən bu cür ifadələri 

dilə gətirmişlər. Şair və yazıçılar da xalqın dilindən belə eyhamları götürmüş və öz 
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əsərlərinin dilində istifadə etmişlər. Bu da o deməkdir ki, şifahi nitqdə, daha dəqiq 

desək, folklordan bizə məlum olan eyhamlar tarixən daha qədim və ilkindir. 

Gündəlik danışıqda eyhamın istifadəsi dinləyicinin xaratkeri, dünyagörüşü kimi 

bir sıra amillərlə əlaqəlidir. Misal üçün, əgər eyham istifadəçisi dinləyiciyə dərin 

hörmət bəsləyirsə, bu zaman eyham da məzmununda nəzakət çaları daşıyacaqdır. 

Əksinə, əgər danışan dinləyiciyə qarşı ədavət hissi bəsləyirsə, eyhamın tonu da 

aşağılayıcı olacaqdır [24, s.106]. 

Funksional, struktur-semantik və məzmun əlamətlərini eyhamın təsnifi əsasında 

tətbiq etsək, gündəlik danışıqda istifadə edilən eyhamların tematik təsnifini aşağıdakı 

formada aparmaq olar:  

1) ədəbi-bədii eyhamlar;  

2) folklor eyhamları;   

3) bibleizmlər;  

4) elmi eyhamlar; 

5) publisistik eyhamlar; 

6) rəsmi-işgüzar eyhamlar; 

7) kinematoqrafik eyhamlar;  

8) mahnı eyhamları;  

9) aforistik eyhamlar;  

10) intermedial eyhamlar;  

11) ekspressemlər [21, s.18]. 

Eyhamlar dil vahidi kimi fikri, mənanı obrazlı etməyə xidmət edir. Dildə obrazlı 

və obrazssız mənalar sözlərin konkret hissi təsiri ilə əlaqədar fərqləndirilir. Dil vahidi 

kimi sözün mənasında obraz olmur. Bu sözün nitqdə işlənməsi həmişə nə isə insanın 

təsəvvürləri, hiss və duyğuları ilə müşayiət edilir. Tarixən bütün mənaların obrazlı 

olduğunu göstərirlər. Sonralar bunlar obrazlı mənadan uzaqlaşır və mücərrədləşir. 

Xarici aləmin əşya və hadisələri haqqında əyani – hissi obraz yaradan  məna obrazlı 

məna hesab olunur. İnsan nitqi, söz məntiqi və hissi momentləri ehtiva edir. Odur ki, 
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hər sözdə hizli hissi çalarlar mövcuddur. Dildəki bütün mənalar mənşəyinə görə 

obrazlıdır və bunların hər biri zaman keçdikcə obrazsızlaşa bilər [15, s.227].  

 Buradan belə bir nəticəyə gəlmək mümkündür ki, dildəki bütün ifadələr, sözlər 

gizli obrazlılıq imkanlarına malikdir. Obrazlı mənalar həmişə bir əyanilik yaradır. 

Gizli obrazlı mənalar eşitmə, görmə və s. duyğularla əlaqədar olur. Dildə obrazlılığa 

xidmət edən əsas vasitələrdən biri də eyhamdır. Zahiri mənanı gizli mənaya aid 

etmək baxımdan kinayənin üç növü vardır:  

 - Metonimiyanın eyhamı (isim) – nitqdə isim və metonimiyanın zahiri mənası 

nəzərə alınmaqla sifət və sifətləşmiş birləşmələrlə ifadə olunur:  

The plain of transition spears riders (nizəli atlıların düzənliyə keçidi) ifadəsi 

“Şahnamə”də ərəb torpaqlarının bədii alleqoriyasıdır. 

 - Sifətin eyhamı – bir sifət nitqdə  işlənir və bu zaman başqa bir sifətə eyham 

edilir:  

tight eyes person (gözləri sıx olan adam) eyhamı alçaq şəxs (mean person) 

mənasında işlədilir və burada tight sifəti mean sifətinə işarə olaraq işlənmişdir. 

 - Feilin (əsasən də, məsdərin) eyhamı – əsasən, feil və ya məsdərlə ifadə edilən 

cümlə şəklində olur. digging in a rod in the eye (gözünü çubuqla deşmək) eyhamı 

kimisə kor etmək (to blind somebody) mənasında işlədilir. 

 Nitqdə nəzərdə tutulan mənanı çatdırmaq üçün eyhamın aşağıdakı növləri 

fərqləndirilir: 

 -Yaxın eyham (Nigh allusion): Bu cür eyhamlarda eyhamın zahiri mənasından 

gizli mənasını anlamaq asan və vasitəsizdir, heç bir əlavə köməyə, işarəyə ehtiyac 

qalmır. Yəni, bu cür eyhamlar özlüyündə gizli mənanı aşkara çıxarırlar, dinləyiciyə 

eyhamı anlamaq üçün əlavə bilik və ya işarə lazım olmur:  

to have eyes on something ifadəsinin ümidli olmaq (having hope) ifadəsinə 

eyham etməsi. 

 -Uzaq eyham (Remote allusion): Eyhamı bu növündə isə eyhamı anlamaq üçün 

diqqət, dərin araşdırma qabiliyyəti, müəyyən qədər bilik  və s. lazımdır:  

White was hinting eyhamı indecency (ədəbsizlik) mənasını ehtiva edir və burada 

gizli mənanı anlamaq dolayı yolla həyata keçirilir. 
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 Eyhamları zaman etibarilə təsnif etdikdə onları belə qruplaşdırmaq olar: tarixi-

mədəni eyhamlar; müasir eyhamlar. Müasir ingilis dilində eyhamın dil vasitələriylə 

nişanlanmış formaları da mövcuddur. Bu zaman nişanə kimi similar to, like, as if, 

as…as, a sort of, as,   not as…but as, a kind of  və s. kimi bir sıra konstruksiyalardan 

istifadə olunur. Bu cür konstruksiyaların işlənmədiyi eyhamlar da nişanlanmış və ya 

markersiz eyhamlar hesab edilə bilər [6, s.224].  

 Y.N.Kovalenko eyhamların təsnifatını verərkən eyhamın bir sıra 

xüsusiyyətlərini (nitq prosesindəki təqdimat üsulunu, eyhamın ifadə potensialını, 

eyhamla mənbə arasında olan əlaqənin spesifik xarakterini) nəzərə alaraq onları sadə 

və mürəkkəb eyhamlar deyə iki qrupa bölür.  

Sadə eyhamlar konkret bir obyektə yönəlir və yalnız bir presedent mətn-

mənbəyə aid olur. Eyhamın bu növünün özü də iki qrupa ayrılır: 

 1) Sadə birmənalı eyhamlar. Bu cür eyhamlar adından da məlum olduğu kimi 

bir mənaya malik olur. Onlar bir obyektin konkret bir əlamətini bildirirlər;  

2) Çoxmənalı eyhamlar. Bu cür eyhamların bir obyekti olsa da, ən az iki və daha 

çox mənaya malik olurlar. 

 Mürəkkəb eyhamlar iki və daha çox obyektə işarə edirlər. Mürəkkəb 

eyhamların da iki növü fərqləndirilir:  

1) Mürəkkəb çoxkomponentli eyhamlar. Bunlar bir presedent mətn əsaslı 

olurlar;  

2) Mürəkkəb qarışıq eyhamlar. Mürəkkəb eyhamın bu növü isə müxtəlif 

presedent mətn əsaslı olur. [20, s.66-67]. 

İngilis dilində bir sıra frazeoloji birləşmələr də vardır ki, onlar sözü gedən dilin 

daşıyıcılarına məxsus emosional qavrama və qiymətləndirmə sistemlərinə müvafiq 

olaraq formalaşmış və dildə emosemiyalı frazeologizmlər olaraq adlandırılır. 

Emosemiyalı frazeologizmlərin bir qismi isə bədii əsərlərə allüziya əsasında 

formalaşmışdır. Nümunələrdən də aydın olur ki, şifahi nitqdə işlənən eyhamların 

əksəriyyəti idiom və frazeoloji vahidlər şəklində təzahür edir. 
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İngilis dilinin frazeoloji qatında xüsusi yerə malik eyhamlı fonun yaranmasında 

ingilisdilli ədəbiyyatın, mədəniyyətin, həmçinin antik tarix, fəlsəfə və mədəniyyətin 

rolu olduğu kimi, başqa xalqların mədəni-ədəbi irsi xüsusi rol oynamışdır. Bu 

fаktоrlаrı ümumiləşdirilmiş şəkildə tаrixi-filоlоji əsаslı və tаrixi-sоsiаl xаrаkterli 

kоntekst daxilində izləmək, araşdırmaq mümkündür [47, s.1]. 

İngilis dilinin frazeoloji sistemində allüziyal faktorunun rolunu dəyərləndirmiş 

S.S.Aleşko-Ojevskaya bu baxımdan İncil süjet və personajlarına allüziya və Şekspirin 

əsərlərinə dolayı istinad və iqtibasların həlledici rola və çəkiyə malik olduğunu qeyd 

etmişdir [15,s.43] İngilis dilinin alluzional frazeoloji qatında şekspirizmlər 

bibleizmlərlə paralel şəkildə işlənir. 

Gündəlik danışıq dilində şeksprizmlərdən frazeoloji birləşmələr şəklində istifadə 

edilsə də, bunların bir qismi poetizm statusu qazanmış və yalnız ədəbi dildə 

işlənmişdir. Danışıq dilində işlənmədiyi üçün onların arxaikləşdiyini müşahidə etmək 

də mümkündür. 

İngilis dilində gündəlik danışıqda işlənən eeyhamlı frazeologizmlər içində 

xüsusi yerə malik olan şekspirizmlər, əsasən, aşağıdakılardan ibarətdir:  

-a countenance more in, sorrow than in аnger a dish fit for the gods, a fool`s 

parаdise, a foregone conclusion; a horse, a horse, my kingdоm for a horse, a 

ministering angel shall my sister be, beware the ides of March, blоw, winds, and 

crаck your cheecks..., but screw your courage to the sticking-place; but, for my own 

part, it was Greek to me; discretion is the better part of vаlоur; dоuble, double toil 

and trouble, fire burn, and cauldron buble; eaten out of house and home, even at the 

turning of the tide, Gооd men and true və s. Bilavasitə U.Şekspir tərəfindən ingilis 

dilinə qazandırılmış frazeoloji vahidlər də az deyil. Məsələn, a Daniel come to 

judgement, a fool`s paradise, a sorry sight, laugh like little Audrey, sorry sight, good 

riddance, the green-eyed monstre, as dead as a doornail və s. [1, s.35-36]. 

Müasir ingilis dilində emosemiyalı frazeologizmlər xüsusilə fərqləndirilir. 

Onların içində konkret bədii əsərlərdən gətirilən sitatlar yaxud kvazisistat xarakterli 

eyhamlara söykənən ifadələr şeksprizmlərlə kifayətlənmir. C.Çoser, C.Milton,  A.Pop, 

V.Skott, C.Svift, Ç.Dikkenz kimi bir sıra ingilis dilli ədiblərin bədii əsərlərindən çıxış 
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edərək müxtəlif növ iqtibas və reminissensiyaları da qeyd etmək olar. Reminissensiya 

xatırlatma deməkdir. Eyhamda nəyəsə işarə edilirsə və bir növ oxucudan tapmaca 

tapırmışcasına cavab gözlənilirsə, reminissensiyalar isə konkret faktı, hadisəni, şəxsi 

xatırlamağa kğmək edir.  

Bu baxımdan L.Karolun “Alisa möcüzələr ölkəsində” uşaq romanında məşhur 

papaqçı obrazı əsasında formalaşmış as mad a a hatter ədəbi frzeologizmini qeyd edə 

bilərik. Bu ifadə hərfi mənada papaqçı dəli kimi tərcümə olunur və biri haqqında 

olduqca dəli, əsəbi deyildikdə bu anlamı bildirən as mad a a hatter 

frazeologizmindən istifadə olunur. L.Karolun adını qeyd etdiyimiz romanından sonra 

isə bu ifadə müasir ingilis dilində işləklik qazanmışdır  [37, s.181].  

 Bədii əsərlərə allüziya əsasında meydana gəlmiş as merry as a marriage bell 

(toy zəngləri qədər xoşbəxt, həddindən artıq xoşbəxt) ifadəsi isə Corc Bayronun “The 

Eve of Waterloo” əsərindən alınmışdır:  

Аnd аll went merry as а mаrriage bell; But hush! hаrk! a deep sound strikes like 

a rising knell [37, s.34]  

 İngilis dilində mətn reminissensiyalarını sistemli şəkildə araşdırmış 

A.Y.Suprun bu dildə mifologiya, ingilisdilli ədəbiyyat, eləcə də şekpirizmlər, habelə 

xarici ədəbiyyatla yanaşı İncil allüziyalarının yer aldığını və məhz, sonuncuların 

(yəni, bibleizmlərin) bu sahədə şəksiz öncüllüyə malik olduğunu qeyd etmişdir  [23,  

s.23]. 

İnsanların tanrıya və ya müəyyən müqəddəslərə inamının kökü çox qədimlərə 

dayanır. İnsanların inancları onların nitqinə təsirsiz ötüşə bilməzdi. Çünki insanlar 

hələ qədim dövrlərdən etibarən təbiət qarşısında müdafiəsiz qaldıqları zaman, 

xəstəliklərlə üzləşdiyi zaman, hərbi əməliyyatlarda ilahi qüvvənin köməyindən mədət 

umublar. Bu da ilahi varlığın adının dildə zikrinə səbəb olmuşdur. Beləcə, bu kimi 

situasiyalar dildə dini ifadələrin müxtəlif situasiyalarda məna çalarlığı ifadə etməsinə 

gətirib çıxarmışdır. Eləcə də ingilis dilli cəmiyyətlərdə xristianlığın yayılması 

bibleizm tipli dil vahidlərinin yaranmasına, dildə sabitləşməsinə səbəb olmuşdur. 

Britaniyada xristianlığın nə zaman yayılmağa başlaması və bu tendensiyanın 

hansı coğrafi arealda vüsət alması ilə bağlı dəqiq məlumatlar olmadığından, təxmini 
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rəvayətlərə görə adaya bu din Şərqdən daxil edilmişdir. K.O. Morqanın Britaniya 

tarixinə dair araşdırmalarından məlum olduğu kimi,  bu sahənin tədqiqatçıları IV əsrə 

qədər Britaniya ərazisində xristianlığın, ümumiyyətlə,  xüsusi nüfuza malik olmaması 

ilə bağlı fikirdə həmrəylik nümayiş etdirirlər [30, s.47].  

Bununla belə, Kent (597-ci il)  və Nortumbriyanın (625-ci il) xristianlığı qəbul 

etməsi ilə başlayan yeni dövr artıq Britaniyanın tam xristianlaşması və müvafiq 

olaraq yeni sivilizasiyanın meydana gəlməsilə əlamətdar oldu. Məhz, həmin dövrdən 

sonra xristian mədəniyyətinin formalaşması bu mədəniyyətin ifadə forması olan 

ingilis dilinə də təsir göstərdi. Belə ki, ən müxtəlif situasiyalar şamil edilə biləcək çox 

sayda İncil sitat və kvazisitatlar və ya İncil personaj və süjetlərinə allüziya əsasında 

meydana gəlmiş frazeologizmlər yüksək işləklik nümayiş etdirməyə başladı. Məsələn, 

wash one`s hands of smth (əlini yuyub aradan çıxmaq, üzərindən məsuliyyəti atmaq), 

to hide in a napkin (bələkdə gizlənmək), Land flowing with milk and honey (hərfi 

mənada süd və balla) [1, s.48-49]. 

Britaniya ərazisində yayılmış xristianlığın konfessional özəlliyi emosemiyalı 

bibleizm-frazeologizmlərin komponent tərkibinə təsirsiz ötüşməmişdir. Müasir 

İngiltərədə hakim olan dini konfessiyanın – anqlikanlığın diofizitliyi ingilis dilinin 

frazeoloji sistemində GOD teonimi ilə yanaşı, Jesus (İsa peyğəmbər) teoniminin 

iştirakı ilə də çoxsayda emosemiyalı  frazeologizmin aktiv işləkliyinə yol açmışdır. 

Məsələn, by Jesus!, Jesus wept!, Jumping Jesus! Burada diofizitlik dedikdə yunan 

dilində dyo – iki, physis – təbiət nəzərdə tutulur. Xristian teoloqları diofizitliyi İsa 

peyğəmbərdə həm bəşəri (insana xas), həm də ilahi başlanğıcın olması ilə 

səciyyələndirirlər [28, s.95].  

Nəticə olaraq deyə bilərik ki, ingilis dilində frazeoloji vahidlərin eyhamlı 

fonunun formalaşmasında  ingilisdilli və qeyri-ingilisdilli xalqların ədəbiyyatı, 

mədəniyyəti və tarixi baza rolunu oynayır. 

Nümunələrdən də aydın olduğu kimi, eyhamlar gündəlik nitqimizdə müxtəlif 

formalarda təzahür edir. Bu da danışanın nitqini daha emosional və mənalı edir. Bu 

zaman dinləyən sıxılmır, müsahibinin nitqinə qarşı onda maraq yaradır. Danışan 
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dinləyənin fikrini özündə cəmləməklə yanaşı bəzən o, dinləyənə sarkazmla yanaşır, 

eyhamla kinayə ilə gülüş ifadə edir: 

Wow, Einstein… Thanks for the tip. [66, s.1] Burada Enşteynə eyham edərək 

sarkazm ifadə olunmuşdur. İstər ingilis dilində, istərsə də Azərbaycan dilində 

çoxbilmişlik rəmzi olaraq Enşteyn eyhamından istifadə edilir: Enişteyn kimi başı var. 

Enşteynliyi tutdu. 

Bundan başqa Don Juan eyhamı da ən çox istifadə edilən eyhamlardandır. Bu 

eyhamın kökü ispan ədəbiyyatına dayansa da, dünya dillərinin əksəriyyətində eyni 

mənada və kontekstdə işlədilir. Don Juan həyatını qadınları aldatmağa həsr edən 

uydurma bir qəhrəmandır. Lord Bayron, Molyer kimi bir sıra müəlliflər bu uydurma 

obrazı bədii qəhrəmana çevirmişlər. Gündəlik danışıqda da Don Juan eyhamı 

qadınlara marağı olan insanlar haqqında istifadə edilir:  

-He's like Don Juan in his relationships. 

Uilyam Şekspirin “Romeo və Cüliyetta” əsərindən bizə məlum olan Romeo 

obrazı yarandığı dövrdən etibarən tarixin ən romantik qəhrəmanlardan biri hesab 

olunur. Buna görə də, dildə birinin romantik olduğunu ima etmək istədikdə onun 

haqqında Romeo ifadəsi istifadə edilir:  

-Our wedding was very mysterious and it was as if I was in Romeo's arms.  

İngilis dili eyhamlıl antroponimlər baxımdan zəngin olmasına baxmayaraq, 

əsasən, bədii əsdəbiyyatdan götürülmüş eyhamlı adlara rast gəlinir. Məhz bu cür adlar 

digərləri ilə nisbətdə işlənmə tezliyinə malikdirlər. Belə eyhamlar tək bədii 

ədəbiyyatda yox, gündəlik həyatda, danışıq dilində də xüsusi işləklik qazanaraq dilin 

aktiv lüğət tərkibinə daxil olmuşdur. 

Ərəb nağılları kimi bilinən, lakin bütün coğrafiyalarda tanınan “Min bir gecə” 

nağıllar silsiləsi vasitəsilə də gündəlik nitqimizdə müəyyən eyhamlardan istifadə 

edilir. Bunlardan ən məşhuru “Ələddinin sehrli çırağı”dır (Aladdin's magic lamp):  

-We need Aladdin's magic lamp to make everything better.  

Bu sehrli çıraq özündə ümid, bununla belə, qaranlıq və çətinliklərdən qurtuluş 

mənası ehtiva etdiyi üçün nitqimizdə hər hansı bir çətin situasiyada bu ifadədən 

istifadə edilir. 
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Hətta ingilis dilli mahnıların dilində də bəzən ərəb əfsanələrinə, xüsusilə, “Min 

bir gecə” nağıllarına, səhra çölünə eyham edildiyini müşahidə etmək mümkündür: 

When the wind’s frоm the eаst 

Аnd the sun’s frоm the west 

Аnd the sаnd in the glаss is right 

Соme оn dоwn, stоp оn by 

Hоp а cаrpet аnd fly 

Tо аnоther Аrаbiаn night [67, s.1]  

Uill Smitin ifa etdiyi “Ərəb gecələri” (Arabian Nights) mahnısından olan bu 

parça “Ələddin” filminin (eyni adlı hekayənin) ümumi məğzini təşkil edir və burada 

“Min bir gecə” nağıllarındakı sirli və ecazkar gecələrin füsunkarlığı xatırlanır. 

Roman (“Pinokyonun məcaraları”, K.Kollodin) və cizgi filmi qəhrəmanı olan 

Pinokyo da gündəlik nitqimizdə, əsasən, uşaqlar arasında eyham kimi işlənir. Yalan 

danışmaq bir uşağın sahib ola biləcəyi ən pis xüsusiyyətdir motivi romanın əsas 

məğzini təşkil edir. Pinokyo yalan danışanda burnu uzanır. Bu səbəbdən də, o, 

yalançılığın rəmzi hesab edilir və xalq arasında bu mənada işlənir. 

İngilis dilində işlənən It’s been raining for 40 days and 40 nights[68, s.1] ifadəsi 

dini kitablardan bəlli olan Nuhun gəmisi hekayəsinə işarədir. Burada Tanrı 40 gün 40 

gecə yağış yağacağını, hər yeri leysan basacağını Nuha xəbər verir.  Ümumiyyətlə, 

qırx sayına müqəddəs mətnlərdə tez-tez rast gəlirik. Qırx rəqəmi dini mətnlərdə 

gözləməyi və cəzalandırmağı simvolizə edir. Nuhla bağlı əfsanədən başqa, Musanın 

Sina dağında 40 gün 40 gecə qalması, İsanın 40 gün 40 gecə oruc tutması və s. də bu 

sayın daşıdığı mənanı anlamağa kömək edir. Eyham kimi də bu ifadə səbri və səbrin 

nəticəsində yenilənməni, cəzadan sonra doğru yolu tapmağı və s. mənaları daşıyır. 

Eyhamlar təkcə bədii əsərlərdən, dini, mifoloji mətnlərdən, hər hansı hadisədən 

qaynaqlanmır, öncəki nümunələrdən aydın olduğu kimi müxtəlif musiqi və filmlər də 

özlüyündə eyham daşıya bilir və ya onlar özü eyhama çevrilə bilirlər. Film əsasında 

formalaşan və gündəlik danışıqda istifadə olunan eyhamlara nümunələrlə nəzər salaq : 

• It was like she had received a golden ticket.(Charlie and the Chocolate Factory) 
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• I wish I could just click my heels.(The Wizard of Oz) 

• She smiles like a Cheshire Cat.(Alice in Wonderland) 

• My math teacher is he who must not be named.(Voldemort from the Harry 

Potter Series) 

• I have a caped crusader costume. (Batman) (Common Types of Allusions in 

Films - Beverly Boy Productions [69, s.2]  

Məişət üslubunda, yəni gündəlik nitqimizdə eyhamların hansı məqsədlərlə və 

hansı formalarda işləndiyini nümunələr əsasında qeyd etdik. Əlavə olaraq, deməliyik 

ki, siyasi liderlərin  nitqində də xüsusi məqsədlərlə eyhamlardan istifadə olunur. Bu 

zaman siyasi lider kütləni inandırmaq və onlarla empatiya qura bilmək üçün nitqində, 

çıxışlarında eyhamdan istifadə edə bilər. Nümunə üçün Amerikanın yeni lideri Corc 

Bayden 20 yanvar 2021-ci ildəki nitqində “A Dream Deferred” (Ertələnmiş arzu) 

şəklində eyhamdan istifadə etməsinə nəzər yetirək:  

А cry of rаciаl justice some 400 years in the mаking moves us. The dream of 

justice for аll will be deferred no longer [70, s.3]. 

Burada C.Bayden 1951-ci ildə Langston Hyuz (Langston Hughes) tərəfindən 

yazılmış “Harlem” şeirinə işarə etmişdir. On bir sətirlik şeirdə təxirə salınmış 

arzunun, xəyalın aqibəti necə olur? sualı qoyulur və bədii həlli axtarılır: 

Whаt hаppens tо а dreаm deferred? 

Dоes it dry up 

Like а rаisin in the sun? 

Оr fester like а sоre — 

Аnd then run? 

Dоes it stink like rоtten meаt? 

Оr сrust аnd sugаr оver — 

Like а syrupy sweet? 

Mаybe it just sаgs 

Like а heаvy lоаd. 

Оr dоes it explоde? [70, s.1] 
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C.Bayden təxirə salınmış arzu deyərək BLM (Black Lives Matter) – Qaraların 

həyatı önəmlidir hərəkatını xatırladır və 2020-ci ilin mayında polis tərəfindən qətlə 

yetirilən Corc Floyd timsalında irqçiliyə qarşı münasibətini ifadə edir. Eyham burada 

vəd mənası daşıyır. 

Bədii əsərlərin dilində eyham intertekstual münasibətlərin yaranmasında iştirak 

edir və daha çox informativ xarakter daşıyırsa, gündəlik danışıqda da fərqli məna 

çalarları ifadə edə bilir. Bundan başqa, gündəlik danışıqda da eyhamla yanaşı tezt-tez 

sitatlardan da istifadə edilir. Lakin bildiyimiz kimi, bu iki vahid arasında fərqlər 

mövcuddur. Əgər danışan nitqində sitatdan istifadə edirsə, dinləyici bu sitatı olduğu 

kimi ilkin mənada anlamalıdır. Burada əlavə alt mənanı anlamağa ehtiyac yoxdur. 

Sitat kiminsə konkret fikrini ifafə edir. Eyhamı anlamaq üçün mətnin altqatına 

müraciət edilir və eyham sitatdan fərqli olaraq tanınan olur. Dinləyici sitatı daha öncə 

eşitməmiş ola bilər, eyham isə ümumi xarakter daşıyır və əksər hallarda geniş kütlə 

tərəfindən anlaşılan olur. Nümunələr əsasında sitat və eyhamın xüsusiyyətlərinə bir 

daha nəzər yetirək. 

Look at the camera, big brother is watching us cümləsində ingilis yazarı və 

jurnalisti Corc Oruellin “1984” romanına eyham edilmişdir. Totalitar rejimlərin 

ifşasına qarşı yazılmış bu romanda müəllif Big brother is watching you ifadəsini 

işlədərək avtoritar idarə üsulunun ağır nəticələrini və bu idarə üsulunda insan 

faktorunun məhrəmiyyəti, azad fikri olmadığını realist dillə ifadə edir. Əsərlə tanış 

olan dinləyici bu eyhamı anlaya bilir və hələ XX əsrin I yarısında yazılmış bu əsərlə 

XXI əsr arasında əlaqə qurur.  

George Orwell said: “Who controls the past controls the future”.  Nümunəsində 

isə danışan dinləyiciyə “1984” romanından sitatla konkret məlumat verir və burada 

dinləyicidən hər hansı məna əlaqəsi qurmaq tələb olunmur, o, verilən sitatı olduğu 

kimi qəbul edir. 

Bununla yanaşı, ingilis dilində işlənən bir sıra terminlərin də bədii ədəbiyyatda 

işlənərək allüziv məna ifadə etdiyini görmək mümkündür. Belə ki, bəzi ingilis dilli 

ölkələrdə istilik ölçmə vahidi kimi Faranheytdən istifadə olunur. 451 Faranheyt isə 

təxminən 233 Selsiyə bərabərdir. Bu dərəcə kitabların (kağızın) yanmağa başladığı 
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istiliyin ölçüsüdür. Rey Bredberi öz romanına “451 Faranheyt” adını verməklə 

hazırda bu termin dildə eyham kimi çıxış edir. Romanda yanğınsöndürənlər artıq 

yanğın söndürməklə deyil, kitab yandırmaqla məşğulddurlar. Burada avtoritar dövlət 

və totalitar rejimin nəticəsi olaraq insanların kitab oxumaması, kitab oxuyanların 

təqib olunması, bundan başqa yanğınsöndürənlərin gizlədilmiş kitabları tapıb 

yandırması, yox etməsi və s. təsvir olunur. Məhz buna görə də, müasir dövrdə şifahi 

nitqdə “451 Faranheyt” ifadəsi cəhalətə səbəb olan, aydın beyinləri yuyan, 

manqurtlaşdıran tədbirlərə eyham olaraq istifadə edilir. 

Həmçinin romanın özündən gətirdiyimiz aşağıdakı sitatda da eyhamın 

işləndiyini görə bilərik: 

Mоntаg stоpped eаting … he sаw their Сheshire cаt smiles burning thrоugh the 

wаlls оf the hоuse. [72, s.1] 

Qeyd edilən nümunədə Luos Kerrolun “Alisa möcüzələr diyarında” romanından 

bizə məlum olan Çeşir pişiyinin təbəssümünə (“Cheshire cat smiles”) eyham 

edilmişdir. Bu gülüş simvolik xarakter daşıyır, hiyləgər təbəssümü ifadə edir. 

Nümunədəki eyham oxucu ilə personaj arasında empatiya qurmağa imkan verir, 

romanla tanış olan oxucu Montaqın üzündəki təbəssümün mənasını başa düşür, onun 

hiss etdiyi narahatlığı hiss edir. 

Nümunələrdən də aydın olduğu kimi, “451 Faranheyt” romanı həm gündəlik 

danışıq üçün, həm də digər bədii əsərlər baxımdan bir sıra eyhamları özündə ehtiva 

edir. 
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     NƏTİCƏ 

       Araşdırmalardan nəticəyə gəlmək olar ki, eyham fikri konkret ifadə etməyə 

və mətnlərarası əlaqə yaratmağa xidmət edir. Eyhamı işlətmək müəllifdən, anlamaq 

isə oxucudan müəyyən sahələr  ilə bağlı müəyyən dünyagörüşünə, biliklərə malik 

olmağı tələb edir. Bədii ifadə vasitəsi olan eyham haqqında apardığımız tədqiqatların 

yekun nəticəsi olaraq aşağıdakıları deyə bilərik: 

1. Apardığımız tədqiqata əsasən eyhamın linqvistik vahid kimi ikili quruluşa 

malik olduğunu öyrəndik. Bu da ondan irəli gəlir ki, bu dil vahidinin  mövcudluğu iki 

mətnə əsaslanır. Bunlardan ilki, müəllifin əsərində açıq şəkildə təqdim etdiyi mətndir, 

digəri  isə gizlidir və oxucunun, dinləyicinin bunu ehtimal, təxmin etməsi lazımdır. 

2. Tədqiqat işi zamanı eyhamın dörd növü haqqında geniş məlumat əldə etdik ki, 

bunlar da dünyagörüşlə, tarixi hadisələrlə və s. ilə bağlı  yaranmışdır və bədii 

ədəbiyyatda da öz əksini tapır. Şifahi nitqdə eyhamın aşağıdakı növlərinə tez-tez rast 

gəlirik: 

• Dini eyhamlar (Religious allusions)  

• Mifoloji eyhamlar (Mythological allusions)  

• Tarixi eyhamlar (Historical allusions) 

• Ədəbi eyhamlar (Literary allusions)  

3. Bədii  üslubi ifadə vasitələr  olan metafora, metonimiya, təşbeh də tədqiqat 

işimizdə öz əksini tapmış, bədii ədəbiyyatlardan nümunə göstərilərək xarakterizə 

olunmuşdur. Beləliklə, nəticəyə gəldik ki, istər gündəlik nitqimizdə, istərsə də bədii 

əsərlərin dilində bir fikri izah edərkən təsir gücünü artırmaq və ya ifadəliliyini 

gücləndirmək üçün bu kimi vasitələrdən istifadə etmiş oluruq. 

4. Tədqiqat nəticəsində bədii ifadə vasitələrindən olan epitetlə eyham arasında 

həm ortaq, həm də fərqli cəhətlər gördük: 

Belə ki, hər ikisi dil vasitəsidir və müəyyən mənada məcazlığa malikdirlər. Həm 

eyham, həm də epitet ifadənin təsir gücünü, emosionallığı artırmağa, həmçinin hər 

hansı bir fikri, əlaməti vurğulamağa xidmət edir. Hər iki ifadə vasitəsi müəllifin 

sənətkarlıq gücünü və dünyagörüşünün zənginliyini özündə əks etdirir və diqqətli 

oxucu tərəfindən anlaşılmağı tələb edir. Beləliklə, belə bir fikir formalaşdırıldı ki, 
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metafora, metonimiya, təşbeh və eyham məcazi məna daşıdıqlarından birlikdə 

xarakterizə olundu. 

Epitetlə eyham arasında bəzi fərqliliklərin də olduğunu öyrəndik. Epitet     

müstəqil şəkildə verilə bilmir. Mütləq hər hansı predmetlə birlikdə işlənməlidir. 

Lakin eyham müstəqil şəkildə işlənə bilir və iki mətn formasında çıxış edir. Yəni 

eyham işlənən mətndən əlavə işarə olunan başqa bir mətn də mövcud olur. 

Epitetlərdə yazıçının həyata, hadisəyə, insana münasibəti, onun heyrət və sevinci, 

nifrət və məğlubiyyətsizliyi ifadə olunursa, eyhamlar isə daha çox informativ xarakter 

daşıyaraq müəllifin çatdırmaq istədiyi hər hansı fikri, ideyanı müəyyən hadisəyə 

əsaslanaraq bildirir. Epitetin ifadə etdiyi məcazlıq isə hər hansı hadisə, məlumatla 

deyil, başqa bir əşyanın xüsusiyyəti ilə bağlıdır. Obrazlılıq və məcazlıq epitetdə daha 

güclüdür. 

5. Eyhamların bir qismi sitat kimi çıxış etmişdir. Sitat kimi formalaşan 

eyhamlar, hər hansı bir yazıçının, şairin əsərindən olan məşhur bir ifadəni ifadə edir. 

Eyhamlar söz və söz birləşməsi, cümlə şəklində mövcud olur. Söz şəklində mövcud 

olan eyhamlara, əsasən, allüziv adlar daxildir. Frazeoloji vahidlər şəklində işlənən 

şeksprizm və bibleizmlər isə söz birləşməsi kimi nitqdə təzahür edir. 

6. Bədii ədəbiyyatda və şifahi nitqdə eyhamlar onomastik vahidlərin 

yaranmasında da xüsusi rola malikdir. Dildə hər bir xüsusi ad müəyyən mənaya 

malikdir. Eyhamlı adlar isə özlüyündə əsas məna ilə yanaşı əlavə mənaya da işarə 

etmək potensialına malikdirlər.Müəyyən  olundu ki, bədii mətndə verilən eyham 

oxucu tərəfindən anlaşılmasa, onun işlənməsi bir önəm daşımaz. 

7. Eyhamların dildə sabitləşməsi onların frazeoloji vahid kimi çıxış etməsi ilə 

sıx bağlıdır. Eyham fonunda gerçəkləşən frazeoloji vahidlər digər frazeoloji 

vahidlərdən fərqli olaraq, bədii əsərlərin, bibliyanın mətnləri ilə səsləşir və ümumi 

məcazlıqla yanaşı işarə etdikləri mətnin də ümumi semantikasına malik olurlar. Dildə 

bir sıra eyhamlar zamanla dilin frazeoloji qatına  daxil olaraq leksik frazeoloji vahid 

yaradırlar. 

8. Gündəlik danışıqda eyhamın təzahür vasitələrinə əsasən apardığımız 

tədqiqatda niqtdə nəzərdə tutulan mənanı çatdırmaq üçün eyhamın iki növü olduğunu 
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araşdırdıq: yaxın və uzaq eyhamlar. Öyrəndik ki, yaxın eyhamda dinləyiciyə eyhamı 

anlamaq üçün əlavə bilik tələb etmir, lakin uzaq eyhamda müəyyən qədər bilik, 

dünyagörüş tələb olunur. 
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